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(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1912/2005

ze dne 23. listopadu 2005,

kterým se mění nařízení (ES) č. 527/2003, kterým se povoluje nabízení nebo dodávání některých
vín dovážených z Argentiny, u nichž mohlo být použito enologických postupů nestanovených

v nařízení (ES) č. 1493/1999, k přímé lidské spotřebě

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem (1),
a zejména na čl. 45 odst. 2 uvedeného nařízení,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Odchylně od čl. 45 odst. 1 nařízení (ES) č. 1493/1999
povoluje nařízení (ES) č. 527/2003 (2) do Společenství
dovoz vín pocházejících z Argentiny, u nichž bylo
použito enologických postupů nestanovených právními
předpisy Společenství. Platnost tohoto povolení skončila
dne 30. září 2005.

(2) Mezi Společenstvím, zastoupeným Komisí, a organizací
Mercosur, jejímž členem je Argentina, stále ještě probíhají
jednání o dohodě o obchodu s vínem. Tato jednání se
týkají zejména příslušných enologických postupů obou
smluvních stran a ochrany zeměpisných označení.

(3) S cílem usnadnit průběh těchto jednání by měla být
prodloužena výjimka umožňující přidávání kyseliny
jablečné do vína vyrobeného v Argentině a dováženého
do Společenství až do vstupu v platnost dohody
uzavřené na základě těchto jednání, nejpozději však do
31. prosince 2006.

(4) Nařízení (ES) č. 527/2003 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V čl. 1 odst. 1 druhém pododstavci nařízení (ES) č. 527/2003
se datum „30. září 2005“ nahrazuje datem „31. prosince 2006“.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. října 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. listopadu 2005.

Za Radu
M. BECKETT

předsedkyně
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NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1913/2005

ze dne 23. listopadu 2005,

kterým se mění nařízení (EHS) č. 2759/75, (EHS) č. 2771/75, (EHS) č. 2777/75, (ES) č. 2529/1999,
(ES) č. 1255/1999 a (ES) č. 2529/2001, pokud jde o výjimečná opatření na podporu trhu

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na články 36 a 37 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského
a sociálního výboru (2),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Některé společné organizace trhu obsahují výjimečná
opatření na podporu trhu, aby se zohlednila omezení
volného oběhu vyplývající z použití opatření, jejichž
cílem je zabránit šíření nákaz zvířat. Tato opatření jsou
uvedena:

— v článku 20 nařízení Rady (EHS) č. 2759/75 ze dne
29. října 1975 o společné organizaci trhu
s vepřovým masem (3),

— v článku 14 nařízení Rady (EHS) č. 2771/75 ze dne
29. října 1975 o společné organizaci trhu s vejci (4),

— v článku 14 nařízení Rady (EHS) č. 2777/75 ze dne
29. října 1975 o společné organizaci trhu s drůbežím
masem (5),

— v článku 39 nařízení Rady (ES) č. 1254/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu
s hovězím a telecím masem (6),

— v článku 36 nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu
s mlékem a mléčnými výrobky (7) a

— v článku 22 nařízení Rady (ES) č. 2529/2001 ze dne
19. prosince 2001 o společné organizaci trhu se
skopovým a kozím masem (8),

(2) Tato výjimečná opatření na podporu trhu přijímá Komise
a přímo souvisejí s veterinárními a hygienickými opatře-
ními přijatými za účelem boje proti šíření nákaz nebo
z těchto opatření vyplývají. Jsou přijímána na žádost
členských států, aby se zamezilo závažnému narušení
dotčených trhů.

(3) Členské státy mají v této souvislosti hlavní odpovědnost
v boji proti výskytu a šíření nákaz zvířat. S ohledem na
uvedenou situaci, na rozsah uvedených nákaz, jejich
trvání a z toho vyplývající velikost úsilí nezbytného pro
podporu trhu by se na výdajích týkajících se podpor
vyplácených producentům mělo podílet Společenství
a dotyčný členský stát.

(4) Přijetí podpůrných opatření by mělo záviset na rychlém
přijetí veterinárních a hygienických opatření pro rychlé
ukončení nákaz ze strany členských států.

(5) Členské státy by měly zajistit, aby nedocházelo
k narušení hospodářské soutěže v případě, kdy členské
státy zapojují producenty do spolufinancování.

(6) Na finanční příspěvky členských států ve prospěch výji-
mečných opatření na podporu trhu by se neměla vzta-
hovat pravidla týkající se státních podpor,
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V nařízení (EHS) č. 2759/75 se článek 20 nahrazuje tímto:

„Článek 20

1. Aby se vzala v úvahu omezení obchodu uvnitř Spole-
čenství nebo s třetími zeměmi, jež mohou vyplývat z použití
opatření, jejichž cílem je zabránit šíření nákaz zvířat, mohou
být postupem podle článku 24 přijata výjimečná opatření na
podporu trhu postiženého těmito omezeními. Tato opatření
se přijímají na žádost dotyčného členského státu nebo dotyč-
ných členských států. Lze je přijmout pouze tehdy, pokud
členský stát či členské státy přijaly veterinární a hygienická
opatření pro rychlé potlačení nákazy, a to pouze v rozsahu
a na dobu, jež jsou nezbytně nutné pro podporu dotyčného
trhu.

2. Společenství se podílí na financování výjimečných
opatření uvedených v odstavci 1, které přímo souvisejí
s veterinárními a hygienickými opatřeními, ve výši 50 %
výdajů hrazených členskými státy, a v případě boje proti
kulhavce a slintavce ve výši 60 % uvedených výdajů.

3. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy producenti
přispívají na náklady nesené členským státem, nedocházelo
k narušení hospodářské soutěže mezi producenty v různých
členských státech.

4. Na finanční příspěvek členských států ve prospěch
opatření uvedených v odstavci 1 se nepoužijí články 87, 88
a 89 Smlouvy.“

Článek 2

V nařízení (EHS) č. 2771/75 se článek 14 nahrazuje tímto:

„Článek 14

1. Aby se vzala v úvahu omezení obchodu uvnitř Spole-
čenství nebo s třetími zeměmi, jež mohou vyplývat z použití
opatření, jejichž cílem je zabránit šíření nákaz zvířat, mohou
být postupem podle článku 17 přijata výjimečná opatření na
podporu trhu postiženého těmito omezeními. Tato opatření
se přijímají na žádost dotyčného členského státu nebo dotyč-
ných členských států. Lze je přijmout pouze tehdy, pokud
členský stát či členské státy přijaly veterinární a hygienická
opatření pro rychlé potlačení nákazy, a to pouze v rozsahu

a na dobu, jež jsou nezbytně nutné pro podporu dotyčného
trhu.

2. Společenství se podílí na financování výjimečných
opatření uvedených v odstavci 1, které přímo souvisejí
s veterinárními a hygienickými opatřeními, ve výši 50 %
výdajů hrazených členskými státy.

3. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy producenti
přispívají na náklady nesené členským státem, nedocházelo
k narušení hospodářské soutěže mezi producenty v různých
členských státech.

4. Na finanční příspěvek členských států ve prospěch
opatření uvedených v odstavci 1 se nepoužijí články 87, 88
a 89 Smlouvy.“

Článek 3

V nařízení (EHS) č. 2777/75 se článek 14 nahrazuje tímto:

„Článek 14

1. Aby se vzala v úvahu omezení obchodu uvnitř Spole-
čenství nebo s třetími zeměmi, jež mohou vyplývat z použití
opatření, jejichž cílem je zabránit šíření nákaz zvířat, mohou
být postupem podle článku 17 přijata výjimečná opatření na
podporu trhu postiženého těmito omezeními. Tato opatření
se přijímají na žádost dotyčného členského státu nebo dotyč-
ných členských států. Lze je přijmout pouze tehdy, pokud
členský stát či členské státy přijaly veterinární a hygienická
opatření pro rychlé potlačení nákazy, a to pouze v rozsahu
a na dobu, jež jsou nezbytně nutné pro podporu dotyčného
trhu.

2. Společenství se podílí na financování výjimečných
opatření uvedených v odstavci 1, které přímo souvisejí
s veterinárními a hygienickými opatřeními, ve výši 50 %
výdajů hrazených členskými státy.

3. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy producenti
přispívají na náklady nesené členským státem, nedocházelo
k narušení hospodářské soutěže mezi producenty v různých
členských státech.

4. Na finanční příspěvek členských států ve prospěch
opatření uvedených v odstavci 1 se nepoužijí články 87, 88
a 89 Smlouvy.“
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Článek 4

V nařízení (ES) č. 1254/1999 se článek 39 nahrazuje tímto:

„Článek 39

1. Aby se vzala v úvahu omezení obchodu uvnitř Spole-
čenství nebo s třetími zeměmi, jež mohou vyplývat z použití
opatření, jejichž cílem je zabránit šíření nákaz zvířat, mohou
být postupem podle článku 43 přijata výjimečná opatření na
podporu trhu postiženého těmito omezeními. Tato opatření
se přijímají na žádost dotyčného členského státu nebo dotyč-
ných členských států. Lze je přijmout pouze tehdy, pokud
členský stát či členské státy přijaly veterinární a hygienická
opatření pro rychlé potlačení nákazy, a to pouze v rozsahu
a na dobu, jež jsou nezbytně nutné pro podporu dotyčného
trhu.

2. Společenství se podílí na financování výjimečných
opatření uvedených v odstavci 1, které přímo souvisejí
s veterinárními a hygienickými opatřeními, ve výši 50 %
výdajů hrazených členskými státy, a v případě boje proti
kulhavce a slintavce ve výši 60 % uvedených výdajů.

3. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy producenti
přispívají na náklady nesené členským státem, nedocházelo
k narušení hospodářské soutěže mezi producenty v různých
členských státech.

4. Na finanční příspěvek členských států ve prospěch
opatření uvedených v odstavci 1 se nepoužijí články 87, 88
a 89 Smlouvy.“

Článek 5

V nařízení (ES) č. 1255/1999 se článek 36 nahrazuje tímto:

„Článek 36

1. Aby se vzala v úvahu omezení obchodu uvnitř Spole-
čenství nebo s třetími zeměmi, jež mohou vyplývat z použití
opatření, jejichž cílem je zabránit šíření nákaz zvířat, mohou
být postupem podle článku 42 přijata výjimečná opatření na
podporu trhu postiženého těmito omezeními. Tato opatření
se přijímají na žádost dotyčného členského státu nebo dotyč-
ných členských států. Lze je přijmout pouze tehdy, pokud
členský stát či členské státy přijaly veterinární a hygienická
opatření pro rychlé potlačení nákazy, a to pouze v rozsahu
a na dobu, jež jsou nezbytně nutné pro podporu dotyčného
trhu.

2. Společenství se podílí na financování výjimečných
opatření uvedených v odstavci 1, které přímo souvisejí

s veterinárními a hygienickými opatřeními, ve výši 50 %
výdajů hrazených členskými státy, a v případě boje proti
kulhavce a slintavce ve výši 60 % uvedených výdajů.

3. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy producenti
přispívají na náklady nesené členským státem, nedocházelo
k narušení hospodářské soutěže mezi producenty v různých
členských státech.

4. Na finanční příspěvek členských států ve prospěch
opatření uvedených v odstavci 1 se nepoužijí články 87, 88
a 89 Smlouvy.“

Článek 6

V nařízení (ES) č. 2529/2001 se článek 22 nahrazuje tímto:

„Článek 22

1. Aby se vzala v úvahu omezení obchodu uvnitř Spole-
čenství nebo s třetími zeměmi, jež mohou vyplývat z použití
opatření, jejichž cílem je zabránit šíření nákaz zvířat, mohou
být postupem podle čl. 25 odst. 2 přijata výjimečná opatření
na podporu trhu postiženého těmito omezeními. Tato
opatření se přijímají na žádost dotyčného členského státu
nebo dotyčných členských států. Lze je přijmout pouze
tehdy, pokud členský stát či členské státy přijaly veterinární
a hygienická opatření pro rychlé potlačení nákazy, a to pouze
v rozsahu a na dobu, jež jsou nezbytně nutné pro podporu
dotyčného trhu.

2. Společenství se podílí na financování výjimečných
opatření uvedených v odstavci 1, které přímo souvisejí
s veterinárními a hygienickými opatřeními, ve výši 50 %
výdajů hrazených členskými státy, a v případě boje proti
kulhavce a slintavce ve výši 60 % uvedených výdajů.

3. Členské státy zajistí, aby v případech, kdy producenti
přispívají na náklady nesené členským státem, nedocházelo
k narušení hospodářské soutěže mezi producenty v různých
členských státech.

4. Na finanční příspěvek členských států ve prospěch
opatření uvedených v odstavci 1 se nepoužijí články 87, 88
a 89 Smlouvy.“

Článek 7

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. listopadu 2005.

Za Radu
M. BECKETT

předsedkyně
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1914/2005

ze dne 24. listopadu 2005

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 24. listopadu 2005 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 48,9
204 33,2
999 41,1

0707 00 05 052 102,4
204 39,1
999 70,8

0709 90 70 052 117,4
204 63,3
999 90,4

0805 20 10 204 66,1
624 83,4
999 74,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 70,8
624 95,2
999 83,0

0805 50 10 052 64,8
388 74,2
999 69,5

0808 10 80 388 68,4
400 93,5
404 93,1
720 70,6
999 81,4

0808 20 50 052 73,0
400 99,0
720 56,3
999 76,1

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1915/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se mění nařízení (ES) č. 1982/2004, pokud jde o zjednodušení zaznamenávání množství
a údajů o zvláštních pohybech zboží

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 638/2004 ze dne 31. března 2004 o statistice Společenství
obchodu se zbožím mezi členskými státy a o zrušení nařízení
Rady (EHS) č. 3330/91 (1), a zejména na čl. 3 odst. 4 a 5
a články 9, 10 a 12 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1982/2004 ze dne 18. listopadu
2004, kterým se provádí nařízení Evropského parla-
mentu a Rady (ES) č. 638/2004 o statistice Společenství
obchodu se zbožím mezi členskými státy a o zrušení
nařízení Komise (ES) č. 1901/2000 a (EHS)
č. 3590/92 (2) stanovujících opatření pro datové prvky
a zvláštní zboží. Tato ustanovení by měla být upravena
tak, aby se zjednodušil sběr údajů a aby se dosáhlo větší
přesnosti u některých zvláštních obchodních transakcí.

(2) Aby se snížily vykazovací povinnosti pro strany odpo-
vědné za poskytování údajů, měly by mít členské státy
možnost osvobodit společnosti od povinnosti poskytovat
údaje o množství v čisté hmotnosti pro veškeré zboží,
pro které byly současně uvedeny doplňkové jednotky.

(3) Pokud to nebude mít vliv na informace předávané
Komisi, měla by být členským státům za účelem splnění
požadavků na vnitrostátní údaje umožněna větší
pružnost při shromažďování kódů o povaze transakce.

(4) Za účelem harmonizace statistiky Společenství týkající se
obchodu s loděmi a letadly mezi členskými státy by se
předávání údajů o obchodu s loděmi a letadly mělo
omezit na transakce zapsané v národním registru lodí
a letadel a společnosti usazené ve zpravodajském člen-
ském státě.

(5) Ke zdrojům údajů musí být určena doplňující ustanovení
týkající se zdrojů informací, aby se vnitrostátním
orgánům umožnilo shromažďovat přesnější informace
o přijetí nebo odesílání, pokud jde o obchod s loděmi

a letadly, mořskými produkty, elektřinou a zemním
plynem.

(6) Objasnění je nutné také u náhradních dílů, které se
používají na opravy.

(7) Nařízení (ES) č. 1982/2004 je proto třeba změnit.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro statistiku obchodu se zbožím
mezi členskými státy,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 1982/2004 se mění takto:

1. Článek 9 se nahrazuje tímto:

„Článek 9

Množství zboží

1. Vlastní hmotnost se uvádí v kilogramech. Pokud je
uvedena doplňková jednotka podle odstavce 2, nemusí být
uvedení vlastní hmotnosti po stranách odpovědných za
poskytování údajů povinné.

2. Doplňkové jednotky musí být uvedeny v souladu
s informacemi stanovenými v kombinované nomenklatuře
(dále jen ‚KN‘) stanovené nařízením Rady (EHS)
č. 2658/87 (*) u příslušných položek, jejichž seznam je
zveřejněn v části I ‚Předběžná ustanovení‘ uvedeného naří-
zení.

___________
(*) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. Nařízení naposledy

pozměněné nařízením (ES) č. 493/2005 (Úř. věst. L 82,
31.3.2005, s. 1).“

2. V článku 10 se vkládá nová věta, která zní:

„Členské státy mohou shromažďovat čísla kódů pro vnitro-
státní účely ve sloupci B, Komisi se předávají pouze čísla
kódů ve sloupci A.“
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3. Článek 17 se mění takto:

a) V odstavci 2 se písmena a) a b) nahrazují tímto:

„a) převod vlastnictví lodě či letadla z fyzické či právnické
osoby usazené v jiném členském státě na fyzickou či
právnickou osobu usazenou ve zpravodajském člen-
ském státě a zapsanou v národním registru lodí nebo
letadel; tato transakce bude vykazována jako přijetí;

b) převod vlastnictví lodě či letadla z fyzické či právnické
osoby usazené ve zpravodajském členském státě
a zapsané v národním registru lodí nebo letadel na
fyzickou či právnickou osobu usazenou v jiném člen-
ském státě; tato transakce se vykazuje jako odeslání.

Pokud je loď nebo letadlo nové, odeslání se vykazuje
v členském státě výroby.“

b) Odstavec 4 se nahrazuje tímto:

„4. Za předpokladu, že neexistuje žádný rozpor
s jinými právními předpisy Společenství, mají vnitrostátní
orgány přístup ke všem dostupným dodatečným zdrojům
údajů nad rámec údajů ze systému Intrastat nebo
z Jednotného správního dokladu pro celní či daňové
účely, jako jsou např. údaje z národních registrů lodí
a letadel, které mohou být požadovány za účelem identi-
fikace převodu vlastnictví takového zboží.“

4. V článku 21 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Za předpokladu, že neexistuje žádný rozpor s jinými
právními předpisy Společenství, mají vnitrostátní orgány
přístup ke všem dostupným dodatečným zdrojům údajů
nad rámec údajů ze systému Intrastat nebo z Jednotného
správního dokladu pro celní či daňové účely, jako jsou
např. údaje o prohlášeních lodí zapsaných v národním
registru o mořských produktech vyložených v jiném člen-
ském státě.“

5. V článku 22 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Za předpokladu, že neexistuje žádný rozpor s jinými
právními předpisy Společenství, mají vnitrostátní orgány
přístup ke všem dostupným dodatečným zdrojům údajů

nad rámec údajů ze systému Intrastat nebo z Jednotného
správního dokladu pro celní či daňové účely, které mohou
potřebovat pro použití tohoto článku.“

6. Článek 23 se mění takto:

a) Název se nahrazuje tímto:

„Elektřina a plyn“.

b) Odstavce 1 a 2 se nahrazují tímto:

„1. Statistika obchodu se zbožím mezi členskými státy
zahrnuje odeslání a přijetí elektřiny a zemního plynu.

2. Za předpokladu, že neexistuje žádný rozpor
s jinými právními předpisy Společenství, mají vnitrostátní
orgány přístup ke všem dostupným dodatečným zdrojům
nad rámec údajů ze systému Intrastat nebo z Jednotného
správního dokladu pro celní či daňové účely, které
mohou potřebovat pro předávání údajů uvedených
v odstavci 1 Komisi (Eurostatu). Vnitrostátní orgány
mohou požadovat, aby údaje poskytovaly přímo zde
usazení vnitrostátní provozovatelé, kteří vlastní nebo
provozují vnitrostátní rozvodnou síť elektřiny nebo
zemního plynu.“

7. V příloze I se písmeno h) nahrazuje tímto:

„h) Zboží určené k opravě a k němu náležející náhradní díly.
Oprava představuje obnovení původní funkce zboží
nebo jeho původního stavu. Cílem transakce je pouze
udržet zboží v dobrém provozuschopném stavu; to
může zahrnovat přestavbu nebo zdokonalení, ale
žádným způsobem to nemění druh zboží.“

8. Příloha II se zrušuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátý den po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2006

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Joaquín ALMUNIA

člen Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1916/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se mění příloha II nařízení Rady (EHS) č. 2092/91 o ekologickém zemědělství a k němu se
vztahujícím označování zemědělských produktů a potravin

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2092/91 ze dne 24. června
1991 o ekologickém zemědělství a k němu se vztahujícím
označování zemědělských produktů a potravin (1), a zejména
na druhou odrážku článku 13 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha II nařízení (EHS) č. 2092/91 povoluje používání
syntetických vitamínů A, D a E u přežvýkavců během
přechodného období, které končí dne 31. prosince 2005.

(2) Protože se očekává, že s ohledem na podnebí a dostupné
zdroje krmiv budou přetrvávat stávající regionální rozdíly
v možnostech u ekologicky chovaných přežvýkavců

získávat potřebné základní vitamíny A, D a E z krmných
dávek, mělo by být povoleno používat tyto syntetické
vitamíny u přežvýkavců i po uvedeném datu.

(3) Nařízení (EHS) č. 2092/91 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem výboru zřízeného článkem 14 nařízení
(EHS) č. 2092/91,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha II nařízení (EHS) č. 2092/91 se mění v souladu
s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost sedmým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 198, 22.7.1991, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1567/2005 (Úř. věst. L 252, 28.9.2005, s. 1).



PŘÍLOHA

V části D přílohy II nařízení (EHS) č. 2092/91 se bod 1.2 nahrazuje tímto:

„1.2. Vitamíny, provitamíny a chemicky přesně definované látky s podobnými účinky. Do této kategorie jsou
zařazeny pouze tyto látky:

Vitamíny povolené podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 (*):

— vitamíny získané ze surovin, které se přirozeně vyskytují v krmivech,

— syntetické vitamíny shodné s přírodními vitamíny pro monogastrická zvířata,

— po předchozím povolení příslušného orgánu členského státu syntetické vitamíny A, D a E shodné
s přírodními vitamíny pro přežvýkavce.

___________
(*) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1917/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru
použitelné od 25. listopadu 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 24 odst. 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1422/95 ze dne 23 června 1995
kterým se stanoví prováděcí pravidla pro dovoz
melasy v odvětví cukru a kterým se mění nařízení
(EHS) č. 785/68 (2), stanoví, že dovozní cena CIF pro
melasu stanovená v souladu s nařízením Komise (EHS)
č. 785/68 (3), je považována za „cenu reprezentativní“;
Tato cena je stanovena pro standardní jakosti vymezené
v čl. 1 nařízení (EHS) č. 785/68.

(2) Při stanovování reprezentativních cen musí být vzaty
v úvahu všechny údaje uvedené v čl. 3 nařízení (EHS)
č. 785/68, kromě případů uvedených v článku 4 uvede-
ného nařízení. Toto stanovování může být popřípadě
provedeno postupem podle čl. 7 nařízení (EHS) č. 785/68.

(3) Při upravování cen nevztahujících se k standardní jakosti,
je třeba v závislosti na jakosti nabízené melasy zvýšit či
snížit ceny podle článku 6 nařízení (EHS) č. 785/68.

(4) Pokud existuje rozdíl mezi spouštěcí cenou dotyčného
produktu a jeho reprezentativní cenou, dodatečná
dovozní cla se stanoví v souladu s podmínkami uvede-
nými článkem 3 nařízení (ES) č. 1422/95. Jsou-li dovozní
cla podle článku 5 nařízení (ES) č. 1422/95 dočasně
pozastavena, je třeba pro tato cla stanovit zvláštní částky.

(5) Je třeba stanovit reprezentativní ceny a dodatečná
dovozní cla pro dotyčné produkty v souladu s čl. 1
odst. 2 a s čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 1422/95.

(6) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty
uvedené v článku 1 nařízení (ES) č. 1422/95 se stanoví
v příloze.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 141, 24.6.1995, s. 12. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 79/2003 (Úř. věst. L 13, 18.1.2003, s. 4).

(3) Úř. věst. 145, 27.6.1968, s. 12. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1422/95.



PŘÍLOHA

Reprezentativní ceny a dodatečná cla pro dovoz melasy v odvětví cukru použitelné od 25. listopadu 2005

(EUR)

Kód KN
Výše reprezentativních cen
na 100 kg netto přísluš-

ného produktu

Výše dodatečného cla na
100 kg netto příslušného

produktu

Výše cla na dovoz 100 kg netto příslušného
produktu v případě dočasného pozastavení
cel v souladu s článkem 5 nařízení (ES)

č. 1422/95 (1)

1703 10 00 (2) 11,25 — 0

1703 90 00 (2) 11,87 — 0

(1) Tato částka v souladu s článkem 5 nařízení (ES) č. 1422/95 nahrazuje sazbu společného celního sazebníku stanovenou pro příslušné
produkty.

(2) Pro standardní jakost vymezenou v čl. 1 nařízení (EHS) č. 785/68, ve znění pozdějších předpisů.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1918/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro bílý a surový cukr v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že rozdíl
mezi kurzy či cenami produktů uvedených v čl. 1 odst. 1
písm. a) uvedeného nařízení na světovém trhu a cenami
těchto produktů ve Společenství lze vyrovnat vývozní
náhradou.

(2) Nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že při stanovení
náhrad pro nedenaturovaný bílý a surový cukr vyvážený
v nezměněném stavu je nutné vzít v úvahu situaci na
trhu Společenství a na světovém trhu s cukrem, a to
zejména faktor ceny a nákladů stanovený v článku 28
uvedeného nařízení. Tento článek stanoví, že je třeba brát
v úvahu také hospodářské aspekty zamýšlených vývozů.

(3) Náhrada pro surový cukr se musí stanovit podle stan-
dardní jakosti. Ta je definována v příloze I bodu II
nařízení (ES) č. 1260/2001. Tuto náhradu je třeba dále
stanovit podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.
Cukr kandys je definován v nařízení Komise (ES) č.
2135/95 ze dne 7. září 1995, kterým se stanoví prová-
děcí pravidla pro poskytování vývozních náhrad
v odvětví cukru (2). Takto vypočítaná částka náhrady
pro cukr s přídavkem aromatických přípravků nebo
barviv se musí vztahovat k jejich obsahu sacharosy
a musí být proto stanovena pro 1 % uvedeného obsahu.

(4) Ve zvláštních případech může být částka náhrady stano-
vena právními akty jiné povahy.

(5) Náhrada musí být stanovena každé dva týdny. Během
této doby může být pozměněna.

(6) Čl. 27 odst. 5 první pododstavec nařízení (ES) č.
1260/2001 stanoví, že pokud to vyžaduje situace na
světovém trhu nebo zvláštní požadavky některých trhů,
může být náhrada pro produkty uvedené v článku 1
zmíněného nařízení rozlišena podle místa určení.

(7) Významný a rychlý nárůst preferenčního dovozu cukru
ze západobalkánských zemí od počátku roku 2001,
jakož i vývoz cukru do těchto zemí se jeví jako velmi
uměle vytvořený.

(8) S cílem zabránit zneužívání v souvislosti s produkty
z odvětví cukru, u nichž byla čerpána vývozní náhrada
a které byly zpětně dovezeny do Společenství, je třeba,
aby náhrada pro produkty uvedené v tomto nařízení
nebyla stanovena pro žádnou ze zemí západního
Balkánu.

(9) Příslušné částky vývozních náhrad je třeba stanovit
s ohledem na výše uvedené skutečnosti a na současnou
situaci na trhu s cukrem, a zejména na kotace či ceny
cukru ve Společenství a na světovém trhu.

(10) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Náhrady, které mají být poskytnuty při vývozu produktů uvede-
ných v čl. 1 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) č. 1260/2001, nede-
naturovaných a v nezměněném stavu, se stanoví podle přílohy
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné naři-
zením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 214, 8.9.1995, s. 16.



PŘÍLOHA

NÁHRADY PRO BÍLÝ A SUROVÝ CUKR VYVÁŽENÝ V NEZMĚNĚNÉM STAVU ODE DNE
25. LISTOPADU 2005 (a)

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 33,48 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 33,48 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 33,48 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 33,48 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,3640

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 36,40

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 36,40

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 36,40

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % sacharosy × 100 kg produktu
netto 0,3640

Pozn.: Kódy produktů a kódy místa určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987,
s. 1).
Číselné kódy místa určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11).
Ostatní místa určení jsou:
S00: všechna místa určení (třetí země, ostatní území, vytváření skladových zásob a místa určení považovaná za vývozy ze

Společenství), kromě Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory (včetně Kosova podle rozhodnutí
Rady bezpečnosti OSN č. 1244 ze dne 10. června 1999) a Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, kromě cukru přimí-
chaného do produktů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b) nařízení Rady (ES) č. 2201/96 (Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29).

(a) Sazby stanovené v této příloze nejsou použitelné od 1. února 2005 podle rozhodnutí Rady 2005/45/ES ze dne 22. prosince 2004
o uzavření a prozatímním provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací, kterou se mění dohoda mezi
Evropskím hospodařským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, pokud jde o ustanovení použitelná pro
zpracované zemědělské proddukty (Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 17).

(1) Tato částka se použije pro surový cukr s výtěžností 92 %. Pokud je výtěžnost vyváženého surového cukru jiná než 92 %, výše příslušné
náhrady se vypočítá podle čl. 28 odst. 4 nařízení (ES) č. 1260/2001.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1919/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro sirupy a některé další produkty z cukru vyvážené
v nezměněném stavu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že rozdíl
mezi kotacemi nebo cenami na světovém trhu s výrobky,
jejichž seznam je obsažen v čl. 1 odst. 1 písm. d) uvede-
ného nařízení, a cenami těchto výrobků ve Společenství,
může být vyrovnán vývozní náhradou;

(2) Článek 3 nařízení Komise (ES) č. 2135/95 ze dne 7. září
1995, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro poskyto-
vání vývozních náhrad v odvětví cukru (2), stanoví, že
vývozní náhrada na 100 kilogramů výrobků, jejichž
seznam je uveden v čl. 1 odst. 1 písm. d) nařízení (ES)
č. 1260/2001, se rovná základní částce násobené
obsahem sacharosy, podle potřeby včetně ostatních
cukrů vyjádřených jako sacharosa; obsah sacharosy
v dotyčném výrobku se určuje v souladu s článkem 3
nařízení Komise (ES) č. 2135/95;

(3) Čl. 30 odst. 3 nařízení (ES) č. 1260/2001 stanoví, že
základní výše náhrady pro sorbózu vyvezenou
v nezměněném stavu se musí rovnat základní výši
náhrady snížené o jednu setinu použitelné výrobní
náhrady podle nařízení Rady (ES) č. 1265/2001 ze dne
27. června 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1260/2001, pokud jde
o poskytování výrobních náhrad pro cukr používaný
v chemickém průmyslu (3) pro výrobky, jejichž seznam
je zahrnut v příloze posledně uvedeného nařízení;

(4) V souladu s podmínkami čl. 30 odst. 1 nařízení (ES)
č. 1260/2001 se základní výše náhrady za ostatní
výrobky, jejichž seznam je uveden v čl. 1 odst. 1 písm.

d) uvedeného nařízení, vyvážené v nezměněném stavu,
musí rovnat jedné setině částky, která na jedné straně
bere v úvahu rozdíl mezi intervenční cenou pro bílý
cukr pro oblasti Společenství bez deficitu v měsíci, pro
který je stanovena základní výše, a cenovými nabídkami
nebo cenami bílého cukru na světovém trhu, a na straně
druhé z důvodu potřeby vytvořit rovnováhu mezi
využitím základních produktů Společenství při výrobě
zpracovaných výrobků na vývoz do třetích zemí
a využitím produktů třetích zemí dovezených v rámci
aktivního zušlechťovacího styku;

(5) V souladu s podmínkami čl. 30 odst. 4 nařízení (ES)
č. 1260/2001 se použití základní výše může omezit na
některé výrobky, jejichž seznam je obsažen v čl. 1 odst. 1
písm. d) uvedeného nařízení;

(6) Článek 27 nařízení (ES) č. 1260/2001 upravuje stanovení
náhrad pro vývoz produktů v nezměněném stavu uvede-
ných v čl. 1 odst. 1 písm. f), g) a h) uvedeného nařízení;
náhrada musí být stanovena na 100 kilogramů sušiny,
přičemž se bere v úvahu vývozní náhrada pro produkty
spadající pod kód KN 1702 30 91 a pro produkty
uvedené v čl. 1 odst. 1 písm. d) nařízení (ES)
č. 1260/2001 a hospodářské aspekty předpokládaných
vývozů; v případě produktů uvedených ve zmíněném
čl. 1 písm. f) a g) se náhrada má poskytovat pro
produkty, které splňují podmínky článku 5 nařízení
(ES) č. 2135/95; pokud jde o produkty uvedené v čl. 1
odst. 1 písm. h) náhrada se poskytne pouze u těch, které
splňují podmínky článku 6 nařízení (ES) č. 2135/95;

(7) Výše uvedených náhrad se musí stanovit každý měsíc,
přičemž je lze měnit v intervenčním období;

(8) Čl. 27 odst. 5 první pododstavec nařízení (ES)
č. 1260/2001 stanoví, že pokud to vyžaduje situace na
světovém trhu nebo zvláštní požadavky některých trhů,
může být náhrada pro produkty uvedené v článku 1
zmíněného nařízení rozlišena podle místa určení;

(9) Významný a rychlý nárůst preferenčního dovozu cukru
ze západobalkánských zemí od počátku roku 2001,
jakož i vývoz cukru do těchto zemí se jeví jako velmi
uměle vytvořený;
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Νařízení naposledy pozměněné
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(10) S cílem zabránit zneužívání v souvislosti s produkty
z odvětví cukru, u nichž byla čerpána vývozní náhrada
a které byly zpětně dovezeny do Společenství, je třeba,
aby náhrada pro produkty uvedené v tomto nařízení
nebyla stanovena pro žádnou ze zemí západního
Balkánu;

(11) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem je třeba
stanovit náhrady pro příslušné produkty v přiměřené
výši;

(12) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Náhrady, které mají být poskytnuty při vývozu produktů
uvedených v čl. 1 odst. 1 písm. d), f), g) a h) nařízení (ES)
č. 1260/2001, vyvážených v nezměněném stavu, se stanoví
podle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

VÝVOZNÍ NÁHRADY PRO SIRUPY A NĚKTERÉ DALŠÍ PRODUKTY Z CUKRU VYVÁŽENÉ V NEZMĚNĚNÉM
STAVU PLATNÉ OD 25. LISTOPADU 2005 (a)

Kód produktu Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg sušiny 36,40 (1)

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg sušiny 36,40 (1)

1702 60 80 9100 S00 EUR/100 kg sušiny 69,16 (2)

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3640 (3)

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sušiny 36,40 (1)

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3640 (3)

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3640 (3)

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3640 (3) (4)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg sušiny 36,40 (1)

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % sacharóz × 100 kg produktu netto 0,3640 (3)

Pozn.: Kódy produktů a kódy místa určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987,
s. 1).
Číselné kódy místa určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003,
s. 11).
Ostatní místa určení jsou:
S00: všechna místa určení (třetí země, ostatní území, vytváření skladových zásob a místa určení považovaná za vývozy ze

Společenství), kromě Albánie, Chorvatska, Bosny a Hercegoviny, Srbska a Černé Hory (včetně Kosova podle rozhodnutí
Rady bezpečnosti OSN č. 1244 ze dne 10. června 1999) a bývalé Jugoslávské republiky Makedonie, kromě cukru přimí-
chaného do produktů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b) nařízení Rady (ES) č. 2201/96 (Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29).

(a) Sazby stanovené v této příloze nejsou použitelné od 1. února 2005 podle rozhodnutí Rady 2005/45/ES ze dne 22. prosince 2004
o uzavření a prozatímním provádění Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací, kterou se mění dohoda mezi
Evropskím hospodařským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972, pokud jde o ustanovení použitelná pro
zpracované zemědělské proddukty (Úř. věst. L 23, 26.1.2005, s. 17).

(1) Pouze pro produkty uvedené v článku 5 nařízení (ES) č. 2135/95.
(2) Pouze pro produkty uvedené v článku 6 nařízení (ES) č. 2135/95.
(3) Základní výše náhrady se nevztahuje na sirupy o čistotě menší než 85 % (nařízení (ES) č. 2135/95). Obsah sacharosy se stanoví

v souladu s článkem 3 nařízením (ES) č. 2135/95.
(4) Základní výše náhrady se nevztahuje na produkty vymezené v bodu 2 přílohy nařízení (EHS) č. 3513/92 (Úř. věst. L 355, 5.12.1992,

s. 12).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1920/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví maximální výše vývozních náhrad u bílého cukru určeného do některých třetích
zemí pro 13. dílčí nabídkové řízení vyhlášené v rámci stálého nabídkového řízení stanoveného

nařízením (ES) č. 1138/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne
19. června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví
cukru (1), a zejména na čl. 27 odst. 5 druhý pododstavec uvede-
ného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1138/2005 ze dne 15. července
2005, kterým bylo vyhlášeno stálé nabídkové řízení ke
stanovení vývozních dávek a/nebo vývozních náhrad pro
bílý cukr (2), pro hospodářský rok 2005/06, vyžaduje,
aby pro vývoz tohoto cukru do některých třetích zemí
byla vyhlášena dílčí nabídková řízení.

(2) V souladu s čl. 9 odst. 1 nařízení (ES) č. 1138/2005 je
případně třeba stanovit maximální výši náhrady pro
příslušné dílčí nabídkové řízení, a to zejména

s ohledem na současný stav a předpokládaný vývoj trhu
s cukrem ve Společenství a světového trhu s cukrem.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 13. dílčí nabídkové řízení pro bílý cukr vyhlášené v souladu
s nařízením (ES) č. 1138/2005 se maximální výše vývozní
náhrady stanoví na 39,374 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 39/2004 (Úř. věst. L 6, 10.1.2004, s. 16).

(2) Úř. věst. L 185, 16.7.2005, s. 3.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1921/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro mléko a mléčné výrobky

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 17. května
1999 o společné organizaci trhu s mlékem a mléčnými
výrobky (1), a zejména na čl. 31 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 31 nařízení (ES) č. 1255/1999 stanovuje, že
rozdíl mezi cenami výrobků vyjmenovaných v článku 1
uvedeného nařízení v mezinárodním obchodě a cenami
těchto výrobků v rámci Společenství lze vyrovnat
vývozní náhradou v rozmezí, které vyplývá z dohod
uzavřených podle článku 300 smlouvy.

(2) V souladu s nařízením (ES) č. 1255/1999 se při určování
náhrad u výrobků vyjmenovaných v článku 1 výše uvede-
ného nařízení, vyvážených v přirozeném stavu, musí brát
v úvahu:

— stávající situace a budoucí vývoj cen a dostupnosti
mléka a mléčných výrobků na trhu Společenství
a cen mléka a mléčných výrobků v mezinárodním
obchodě,

— marketingové náklady a nejvýhodnější náklady na
přepravu z trhů Společenství do přístavů nebo jiných
vývozních míst ve Společenství, jakož i náklady
spojené s umístěním zboží na trhu v zemi určení,

— cíle společné organizace trhu s mlékem a mléčnými
výrobky, které mají zajistit stav rovnováhy
a přirozený vývoj cen a obchodování na tomto trhu,

— rozmezí, která vyplývají z dohod uzavřených podle
článku 300 Smlouvy, a

— potřeba předcházet výkyvům na trhu Společenství,
a

— hospodářský aspekt navrhovaných vývozů.

(3) V souladu s čl. 31 odst. 5 nařízení (ES) č. 1255/1999 by
se měly při stanovování cen v rámci Společenství brát

v úvahu skutečné ceny, které jsou pro vývoz nejvýhod-
nější, a při stanovování cen v mezinárodním obchodě by
se měly brát v úvahu zejména:

a) ceny převládající na trzích třetích zemí;

b) nejvýhodnější ceny ve třetích zemích určení při
dovozu ze třetích zemí;

c) ceny výrobce ve vyvážejících třetích zemích, případně
s ohledem na dotace poskytované těmito zeměmi
a

d) nabídkové ceny vyplaceně na hranici Evropského
společenství.

(4) V souladu s čl. 31 odst. 3 nařízení (ES) č. 1255/1999
může být s ohledem na situaci na světových trzích nebo
na konkrétní požadavky určitých trhů zapotřebí rozlišit
náhradu u výrobků vyjmenovaných v článku 1 uvede-
ného nařízení podle místa určení.

(5) V souladu s čl. 31 odst. 3 nařízení (ES) č. 1255/1999 by
se měl stanovit seznam výrobků, pro něž jsou poskyto-
vány vývozní náhrady, a výše těchto náhrad alespoň
jednou za čtyři týdny; výše náhrady však může zůstat
na stejné úrovni déle než čtyři týdny.

(6) V souladu s článkem 16 nařízení Komise (ES) č.
174/1999 ze dne 26. ledna 1999, kterým se stanoví
zvláštní prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č.
804/68, pokud jde o vývozní licence a vývozní náhrady
pro mléko a mléčné výrobky (2), se náhrada pro slazené
mléčné výrobky rovná součtu dvou složek; přičemž první
je určena k tomu, aby se přihlédlo k množství mléčných
výrobků, a vypočítá se vynásobením základní výše
náhrady obsahem mléčných výrobků v dotyčném
produktu; druhá je určena k tomu, aby se přihlédlo
k množství přidané sacharózy, a vypočítá se tak, že se
základní výše náhrady platná v den vývozu pro produkty,
které jsou vyjmenované v čl. 1 odst. 1 písm. d) nařízení
Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19. června 2001
o společné organizaci trhů s cukrem (3), vynásobí
obsahem sacharózy v celém produktu, tato druhá složka
se však použije pouze tehdy, pokud byla přidaná sacha-
róza vyrobena z cukrové řepy nebo cukrové třtiny skli-
zené ve Společenství.
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(7) Nařízení Komise (EHS) č. 896/84 (1) obsahuje dodatečná
ustanovení o poskytování náhrad při změnách hospodář-
ského roku; tato ustanovení umožňují rozlišit náhrady
podle data výroby produktů.

(8) Při výpočtu náhrady pro tavené sýry je nezbytné stanovit,
že v případě přidání kaseinu a/nebo kaseinátů se takové
přidané množství nebere v úvahu.

(9) Při určování produktů a oblastí způsobilých pro náhrady
je vhodné vzít v úvahu na jednu stranu skutečnost, že
postavení určitých produktů Společenství na trhu neopo-
dstatňuje podporování jejich vývozu, a na druhou stranu
to, že zeměpisná blízkost některých oblastí by mohla
usnadnit odklon obchodu a zneužití.

(10) Z použití výše uvedených pravidel na současnou situaci
na trhu s mlékem, zejména na ceny mléčných výrobků

ve Společenství a na světovém trhu, vyplývá, že náhrady
by měly být stanoveny v příloze tohoto nařízení.

(11) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady, na něž se odkazuje v článku 31 nařízení (ES)
č. 1255/1999 o výrobcích vyvážených v přirozeném stavu, se
stanovují v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CS25.11.2005 Úřední věstník Evropské unie L 307/21

(1) Úř. věst. L 91, 1.4.1984, s. 71. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (EHS) č. 222/88 (Úř. věst. L 28, 1.2.1988, s. 1).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 24. listopadu 2005, kterým se stanoví vývozní náhrady pro mléko a mléčné výrobky

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0401 30 31 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 13,20

A01 EUR/100 kg 18,86

0401 30 31 9400 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 20,62

A01 EUR/100 kg 29,47

0401 30 31 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,75

A01 EUR/100 kg 32,49

0401 30 39 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 13,20

A01 EUR/100 kg 18,86

0401 30 39 9400 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 20,62

A01 EUR/100 kg 29,47

0401 30 39 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,75

A01 EUR/100 kg 32,49

0401 30 91 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 25,92

A01 EUR/100 kg 37,04

0401 30 99 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 25,92

A01 EUR/100 kg 37,04

0401 30 99 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,10

A01 EUR/100 kg 54,43

0402 10 11 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28

A01 EUR/100 kg 10,00

0402 10 19 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28

A01 EUR/100 kg 10,00

0402 10 91 9000 L01 EUR/kg —

068 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828

A01 EUR/kg 0,1000

0402 10 99 9000 L01 EUR/kg —

068 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828

A01 EUR/kg 0,1000

0402 21 11 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28

A01 EUR/100 kg 10,00

0402 21 11 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 35,03

A01 EUR/100 kg 44,94

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0402 21 11 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,55
A01 EUR/100 kg 46,92

0402 21 11 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,94
A01 EUR/100 kg 50,00

0402 21 17 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28
A01 EUR/100 kg 10,00

0402 21 19 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 35,03
A01 EUR/100 kg 44,94

0402 21 19 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,55
A01 EUR/100 kg 46,92

0402 21 19 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,94
A01 EUR/100 kg 50,00

0402 21 91 9100 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,19
A01 EUR/100 kg 50,30

0402 21 91 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,42
A01 EUR/100 kg 50,61

0402 21 91 9350 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,84
A01 EUR/100 kg 51,12

0402 21 91 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 42,80
A01 EUR/100 kg 54,94

0402 21 99 9100 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,19
A01 EUR/100 kg 50,30

0402 21 99 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,42
A01 EUR/100 kg 50,61

0402 21 99 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,84
A01 EUR/100 kg 51,12
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0402 21 99 9400 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 42,03
A01 EUR/100 kg 53,96

0402 21 99 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 42,80
A01 EUR/100 kg 54,94

0402 21 99 9600 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 45,83
A01 EUR/100 kg 58,82

0402 21 99 9700 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 47,52
A01 EUR/100 kg 61,03

0402 21 99 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 49,51
A01 EUR/100 kg 63,55

0402 29 15 9200 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828
A01 EUR/kg 0,1000

0402 29 15 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3503
A01 EUR/kg 0,4494

0402 29 15 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3655
A01 EUR/kg 0,4692

0402 29 15 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3894
A01 EUR/kg 0,5000

0402 29 19 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3503
A01 EUR/kg 0,4494

0402 29 19 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3655
A01 EUR/kg 0,4692

0402 29 19 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3894
A01 EUR/kg 0,5000

0402 29 91 9000 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3919
A01 EUR/kg 0,5030

0402 29 99 9100 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3919
A01 EUR/kg 0,5030

0402 29 99 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4203
A01 EUR/kg 0,5396

0402 91 11 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,127
A01 EUR/100 kg 5,895

0402 91 19 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,127
A01 EUR/100 kg 5,895

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0402 91 31 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,877
A01 EUR/100 kg 6,967

0402 91 39 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,877
A01 EUR/100 kg 6,967

0402 91 99 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 15,93
A01 EUR/100 kg 22,76

0402 99 11 9350 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1055
A01 EUR/kg 0,1508

0402 99 19 9350 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1055
A01 EUR/kg 0,1508

0402 99 31 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1095
A01 EUR/kg 0,1565

0402 99 31 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0953
A01 EUR/kg 0,1362

0402 99 39 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1095
A01 EUR/kg 0,1565

0403 90 11 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,18
A01 EUR/100 kg 9,86

0403 90 13 9200 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,18
A01 EUR/100 kg 9,86

0403 90 13 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 34,70
A01 EUR/100 kg 44,55

0403 90 13 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,23
A01 EUR/100 kg 46,50

0403 90 13 9900 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,61
A01 EUR/100 kg 49,55

0403 90 19 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,84
A01 EUR/100 kg 49,86

0403 90 33 9400 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3470
A01 EUR/kg 0,4455

0403 90 33 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3861
A01 EUR/kg 0,4955

0403 90 59 9310 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 13,20
A01 EUR/100 kg 18,86

0403 90 59 9340 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 19,32
A01 EUR/100 kg 27,59

0403 90 59 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 19,32
A01 EUR/100 kg 27,59
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0403 90 59 9510 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 19,32
A01 EUR/100 kg 27,59

0404 90 21 9120 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 7,07
A01 EUR/100 kg 8,53

0404 90 21 9160 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28
A01 EUR/100 kg 10,00

0404 90 23 9120 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 8,28
A01 EUR/100 kg 10,00

0404 90 23 9130 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 35,03
A01 EUR/100 kg 44,94

0404 90 23 9140 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 36,55
A01 EUR/100 kg 46,92

0404 90 23 9150 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 38,94
A01 EUR/100 kg 50,00

0404 90 29 9110 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,19
A01 EUR/100 kg 50,30

0404 90 29 9115 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,42
A01 EUR/100 kg 50,61

0404 90 29 9125 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 39,84
A01 EUR/100 kg 51,12

0404 90 29 9140 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 42,80
A01 EUR/100 kg 54,94

0404 90 81 9100 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828
A01 EUR/kg 0,1000

0404 90 83 9110 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,0828
A01 EUR/kg 0,1000

0404 90 83 9130 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3503
A01 EUR/kg 0,4494

0404 90 83 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3655
A01 EUR/kg 0,4692

0404 90 83 9170 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,3894
A01 EUR/kg 0,5000

0404 90 83 9936 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1055
A01 EUR/kg 0,1508

0405 10 11 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57
A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 11 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24
A01 EUR/100 kg 92,00

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0405 10 19 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57

A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 19 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 30 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57

A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 30 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 30 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 50 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 50 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 66,57

A01 EUR/100 kg 89,76

0405 10 50 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,24

A01 EUR/100 kg 92,00

0405 10 90 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 70,73

A01 EUR/100 kg 95,37

0405 20 90 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 62,41

A01 EUR/100 kg 84,16

0405 20 90 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 64,90

A01 EUR/100 kg 87,51

0405 90 10 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 85,16

A01 EUR/100 kg 114,82

0405 90 90 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 68,11

A01 EUR/100 kg 91,83

0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 12,99

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 16,24

0406 10 20 9290 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9300 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9610 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9620 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 19,96

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 24,94
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,32
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 36,65
0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 24,44
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 30,55
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 9,08
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 11,33
0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 10,99
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,74
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 21,76
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 27,20
0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,54
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 36,93
0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,41
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 39,24
0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,08
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,86
0406 30 31 9710 A00 EUR/100 kg —

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,91
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 9,17
0406 30 31 9910 A00 EUR/100 kg —

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,91
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 9,17
0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,69
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,34
0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,91
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 9,17
0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,69
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,34

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 5,69

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 13,34

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,44

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,09

0406 30 90 9000 A00 EUR/100 kg —

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 34,48

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,09

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,41

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 44,26

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,25

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,18

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,57

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 58,06

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,57

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 58,06

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,43

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,30

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,35

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,82

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 34,67

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,63

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,39

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 44,95

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 41,60

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 41,60
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 33 9919 A00 EUR/100 kg —

0406 90 33 9951 A00 EUR/100 kg —

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 41,33
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 59,45
0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 41,33
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 59,45
0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,25
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,18
0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,68
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 64,65

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,02
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 63,49
0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,31
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 61,32
0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 42,93
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 62,22
0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,12
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 51,75
0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,84
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,98
0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 32,71
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 46,82
0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,63
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,44
0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,92
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 48,15
0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,88
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,42

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,54

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,76

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 34,55

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,04

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,35

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 42,19

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,63

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,44

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 57,80

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,84

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,98

0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,61

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,80

0406 90 86 9300 A00 EUR/100 kg —

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 38,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 55,80

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 57,80

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 87 9200 A00 EUR/100 kg —

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,16

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,00

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,86

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 49,49

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,97

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 51,50
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Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,97
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 51,50
0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 15,21
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 21,86
0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,33
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,57
0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 37,84
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 53,93

Kód produktu Místo
určení

Měrná
jednotka

Výše
náhrad

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 37,52
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 53,02
0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,35
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,82
0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 29,29
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,13
0406 90 88 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 30,20
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 43,15

Pozn.: Kódy produktů i kódy míst určení řady „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1), ve znění pozdějších předpisů.
Číselné kódy míst určení jsou stanoveny v nařízení Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12).
Ostatní místa určení jsou vymezena takto:
L01 Ceuta, Melilla, Svatý stolec, Spojené státy americké a oblasti Kypru, ve kterých vláda Kyperské republiky nevykonává efektivní kontrolu.
L02 Andorra a Gibraltar.
L03 Ceuta, Melilla, Island, Norsko, Švýcarsko, Lichtenštejnsko, Andorra, Gibraltar, Svatý stolec (často označován jako Vatikán), Turecko, Rumunsko, Bulharsko,

Chorvatsko, Kanada, Austrálie, Nový Zéland a oblasti Kypru, ve kterých vláda Kyperské republiky nevykonává efektivní kontrolu.
L04 Albánie, Bosna a Hercegovina, Kosovo, Srbsko, Černá Hora, Bývalá jugoslávská republika Makedonie.

CS25.11.2005 Úřední věstník Evropské unie L 307/27



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1922/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrady u másla v rámci stálého nabídkového řízení podle
nařízení (ES) č. 581/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na třetí pododstavec čl. 31
odst. 3 tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 581/2004 ze dne 26. března
2004 o vypsání stálého nabídkového řízení na vývozní
náhrady, které se týkají některých druhů másla (2), zavádí
trvalé nabídkové řízení.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (ES) č. 580/2004 ze dne
26. března 2004, kterým se stanoví postup nabídkového
řízení, které se týká vývozních náhrad u některých mléč-
ných výrobků (3), a po přezkoumání nabídek podaných

jako odpověď na nabídkové řízení, je vhodné stanovit
maximální vývozní náhrady na dobu trvání nabídkového
řízení, která končí dne 22. listopadu 2005.

(3) Řídící výbor por mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro trvalé nabídkové řízení vypsané nařízením (ES) č. 581/2004
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 22. listo-
padu 2005, platí maximální částky náhrad pro výrobky
zmíněné v čl. 1 odst. 1 tohoto nařízení, které jsou uvedeny
v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 64. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1239/2005 (Úř. věst. L 200, 30.7.2005, s. 32).

(3) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 58. Nařízení ve znění nařízení (ES)
č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



PŘÍLOHA

(EUR/100 kg)

Výrobek Nomenklaturní kód vývozní náhrady
Maximální částka pro vývozní náhradu na vývoz
do míst určení uvedených v druhém pododstavci

čl. 1 odst. 1 nařízení (ES) č. 581/2004

Máslo ex 0405 10 19 9500 92,49

Máslo ex 0405 10 19 9700 98,55

Máselný olej ex 0405 90 10 9000 120,10
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1923/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrady u sušeného odstředěného mléka v rámci stálého
nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 582/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 17. května
1999 o společné organizaci trhu s mlékem a mléčnými
výrobky (1), a zejména na třetí pododstavec čl. 31 odst. 3 tohoto
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 582/2004 ze dne 26. března
2004 o vypsání stálého nabídkového řízení na vývozní
náhrady u sušeného odstředěného mléka (2) zavádí trvalé
nabídkové řízení.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (ES) č. 580/2004 ze dne
26. března 2004, kterým se stanoví postup nabídkového
řízení, které se týká vývozních náhrad u některých mléč-
ných výrobků (3), a po přezkoumání nabídek podaných

jako odpověď na nabídkové řízení, je vhodné stanovit
maximální vývozní náhrady na dobu trvání nabídkového
řízení, která končí dne 22. listopadu 2005.

(3) Řídící výbor por mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro trvalé nabídkové řízení vypsané nařízením (ES) č. 582/2004
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 22. listo-
padu 2005, se maximální částky náhrad pro výrobky a místa
určení uvedené v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení stanoví na
12,25 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 67. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1239/2005 (Úř. věst. L 200, 30.7.2005, s. 32).

(3) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 58. Nařízení ve znění nařízení (ES)
č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004, s. 25).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1924/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady v odvětví drůbežího masa použitelné od 25. listopadu 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2777/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s drůbežím masem (1),
a zejména na čl. 8 odst. 3 třetí pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle článku 8 nařízení (EHS) č. 2777/75 může být
rozdíl na světovém trhu a ve Společenství mezi cenami
produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení
pokryt vývozní náhradou.

(2) Použití těchto pravidel a kritérií na stávající stav trhů
v odvětví drůbežího masa vede ke stanovení náhrady
v takové výši, která Společenství umožňuje, aby se
podílelo na mezinárodním obchodě, a rovněž zohledňuje
povahu vývozů těchto produktů, jakož i jejich současný
význam.

(3) Článek 21 nařízení Komise (ES) č. 800/1999 ze dne
15. dubna 1999, kterým se stanoví společná prováděcí
pravidla k režimu vývozních náhrad pro zemědělské
produkty (2), stanoví, že není poskytnuta žádná náhrada
pro produkty, které nemají řádnou a uspokojivou
obchodní jakost v den přijetí vývozního prohlášení. Za

účelem zajištění jednotného provádění platných právních
předpisů by se mělo upřesnit, že drůbeží maso podle
článku 1 nařízení (EHS) č. 2777/75 má nárok na
náhradu, pokud nese označení zdravotní nezávadnosti
podle směrnice Rady 71/118/EHS ze dne 15. února
1971 o hygienických otázkách obchodu s čerstvým
drůbežím masem (3).

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Kódy produktů, na něž se při jejich vývozu uděluje vývozní
náhrada uvedená v článku 8 nařízení (EHS) č. 2777/75,
a výše této náhrady se stanoví v příloze tohoto nařízení.

Produkty v oblasti působnosti kapitoly XII přílohy směrnice
71/118/EHS však mají nárok na náhradu, pokud také splňují
podmínky označovaní zdravotní nezávadnosti podle uvedené
směrnice.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 77. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 806/2003 (Úř. věst. L 122, 16.5.2003, s. 1).

(2) Úř. věst. L 102, 17.4.1999, s. 11. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 671/2004 (Úř. věst. L 105, 14.4.2004, s. 5).

(3) Úř. věst. L 55, 8.3.1971, p. 23. Směrnice naposledy pozměněná
nařízením (ES) č. 807/2003 (Úř. věst. L 122, 16.5.2003, s. 36).



PŘÍLOHA

Vývozní náhrady v odvětví drůbežího masa 25. listopadu 2005

Kód produktů Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 1,00

0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 1,00

0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 1,00

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 1,00

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 2,00

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 2,00

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 24,00

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 24,00

0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 24,00

0207 14 20 9900 V03 EUR/100 kg 10,00

0207 14 60 9900 V03 EUR/100 kg 10,00

0207 14 70 9190 V03 EUR/100 kg 10,00

0207 14 70 9290 V03 EUR/100 kg 10,00

Pozn.: Kódy produktů a kódy míst určení série „A“ stanovilo nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1), ve
znění pozdějších předpisů.

Numerické kódy míst určení stanovilo nařízení Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12), ve znění pozdějších
předpisů.

Ostatní místa určení jsou vymezena takto:
V03 A24, Angola, Saúdská Arábie, Kuvajt, Bahrajn, Katar, Omán, Spojené arabské emiráty, Jordánsko, Jemen, Libanon, Irák, Írán.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1925/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se mění sazby náhrad u některých produktů z obilovin a rýže vyvážených ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1785/2003 ze dne
29. září 2003 o společné organizaci trhu s rýží (2), a zejména
na čl. 14 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1784/2003
a čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1785/2003 stanoví, že
rozdíly mezi kurzy a cenami na světovém trhu a cenami
uvnitř Společenství produktů uvedených v článku 1
každého z uvedených nařízení mohou být pokryty
vývozní náhradou.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (3), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady použitelná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného v příloze III nařízení (ES) č. 1784/2003 nebo
v příloze IV nařízení (ES) č. 1785/2003, podle případu.

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1043/2005 se sazba
náhrady na 100 kilogramů každého z dotčených základ-
ních produktů stanoví každý měsíc.

(4) Závazky přijaté ohledně náhrad, které mohou být posky-
továny při vývozu zemědělských produktů obsažených
ve zboží, na které se nevztahuje příloha I Smlouvy, by
mohly být ohroženy stanovením vysokých sazeb náhrad
předem. V takových situacích je tudíž nezbytné přijmout
preventivní opatření, aniž by tím však bylo znemožněno
uzavírání dlouhodobých smluv. Opatřením, které

umožňuje splnit tyto různé cíle, je stanovení zvláštní
sazby náhrady pro stanovení náhrad předem.

(5) S ohledem na dohodu mezi Evropským společenstvím
a Spojenými státy americkými ohledně vývozů těstovino-
vých výrobků ze Společenství do Spojených států, schvá-
lenou rozhodnutím Rady 87/482/EHS (4), je nutné rozli-
šovat náhradu pro zboží kódů KN 1902 11 00
a 1902 19 podle jejich místa určení.

(6) Podle čl. 15 odst. 2 a 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 musí
být pro dotčený základní produkt stanovena snížená
sazba vývozní náhrady s ohledem na výši produkční
náhrady podle nařízení Komise (EHS) č. 1722/93 (5),
která se použije během předpokládaného období výroby
zboží.

(7) Lihoviny se považují za méně závislé na ceně obilovin
používaných na jejich výrobu. Protokol 19 aktu
o přistoupení Spojeného království, Irska a Dánska však
stanoví, že musejí být přijata nezbytná opatření s cílem
usnadnit používání obilovin Společenství při výrobě
lihovin vyráběných z obilovin. Je proto nezbytné přizpů-
sobit sazbu náhrady použitelnou pro obiloviny vyvážené
ve formě lihovin.

(8) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené
v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a článku 1 nařízení
(ES) č. 1784/2003 nebo v článku nařízení (ES) č. 1785/2003
a vyvážené ve formě zboží uvedeného v příloze III nařízení (ES)
č. 1784/2003 nebo v příloze IV nařízení (ES) č. 1785/2003, se
stanoví v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78.
(2) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 96.
(3) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24.

(4) Úř. věst. L 275, 29.9.1987, s. 36.
(5) Úř. věst. L 159, 1.7.1993, s. 112. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 1584/2004 (Úř. věst. L 280, 31.8.2004, s. 11).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 25. listopadu 2005 u některých obilovin a rýže vyvážených ve formě zboží, na něž
se nevztahuje příloha I Smlouvy (*)

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis produktů (1)

Sazba náhrady na 100 kg základního
produktu

Při stanovení
náhrady předem Ostatní

1001 10 00 Pšenice tvrdá:

– pro vývoz zboží kódů KN 1902 11 a 1902 19 do Spojených států amerických — —

– v ostatních případech — —

1001 90 99 Pšenice obecná a sourež:

– pro vývoz zboží kódů KN 1902 11 a 1902 19 do Spojených států amerických — —

– v ostatních případech:

– – pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) — —

– – při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) — —

– – v ostatních případech — —

1002 00 00 Žito — —

1003 00 90 Ječmen

– při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) — —

– v ostatních případech — —

1004 00 00 Oves — —

1005 90 00 Kukuřice použitá ve formě:

– škrobu:

– – pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) 3,567 3,973

– – při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,866 1,866

– – v ostatních případech 3,973 3,973

– glukosa, glukosový sirup, maltodextrin, maltodextrinový sirup kódů KN 1702 30 51,
1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50, 1702 90 75,
1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) 2,574 2,980

– – při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,400 1,400

– – v ostatních případech 2,980 2,980

– při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,866 1,866

– ostatní (včetně nezpracovaných) 3,973 3,973

Bramborový škrob kódu KN 1108 13 00 podobný výrobku získanému ze zpracované
kukuřice:

– pokud se použije čl. 15 odst. 3 nařízení (ES) č. 1043/2005 (2) 3,030 3,453

– při vývozu zboží podpoložky 2208 (3) 1,866 1,866

– v ostatních případech 3,973 3,973
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(*) Sazby stanovené v této příloze se nevztahují s účinkem od 1. října 2004 na vývozy do Bulharska, s účinkem od 1. prosince 2005 na
vývozy do Rumunska a s účinkem od 1. února 2005 na zboží uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským
společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972 vyvážené do Švýcarské konfederace nebo Lichtenštejnského
knížectví.



(EUR/100 kg)

Kód KN Popis produktů (1)

Sazba náhrady na 100 kg základního
produktu

Při stanovení
náhrady předem Ostatní

ex 1006 30 Celoomletá rýže:

– kulatozrnná — —

– střednězrnná — —

– dlouhozrnná — —

1006 40 00 Zlomková rýže — —

1007 00 90 Zrna čiroku, jiná než hybridy, k setí — —

(1) Pokud jde o produkty získané zpracováním základního produktu nebo/a podobných produktů, použijí se koeficienty stanovené v příloze V nařízení Komise (ES)
č. 1043/2005.

(2) Jedná se o zboží kódu KN 3505 10 50.
(3) Zboží uvedené v příloze III nařízení (ES) č. 1784/2003 nebo v článku 2 nařízení (EHS) č. 2825/93 (Úř. věst. L 258, 16.10.1993, s. 6).
(4) V případě sirupů kódů KN 1702 30 99, 1702 40 90 a 1702 60 90, získaných smícháním glukosového a fruktosového sirupu, může být vývozní náhrada poskytnuta

pouze pro glukosový sirup.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1926/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví sazby náhrad pro vejce a žloutky vyvážené ve formě zboží, na něž se nevztahuje
příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2771/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s vejci (1), a zejména na čl. 8
odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 8 odst. 1 nařízení (EHS) č. 2771/75
stanoví, že rozdíl mezi cenami, jež jsou v případě
produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení
uplatňovány v mezinárodním obchodě, a cenami v rámci
Společenství lze pokrýt vývozní náhradou, je-li toto
zboží vyváženo ve formě zboží uvedeného na seznamu
v příloze tohoto nařízení.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (2), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady uplatňovaná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze I nařízení (EHS) č. 2771/75.

(3) Podle čl. 14 odst. 2 nařízení (ES) č. 1043/2005 by sazba
náhrady na 100 kilogramů pro každý z dotčených
základních produktů měla být stanovena na stejně dlouhé
období jako je období, na které jsou náhrady stanoveny
při vývozu stejných, avšak nezpracovaných produktů.

(4) Článek 11 Dohody o zemědělství uzavřené během
Uruguayského kola stanoví, že vývozní náhrada pro
produkt obsažený v určitém zboží nesmí být vyšší, než
je náhrada použitelná pro tento produkt vyvážený bez
dalšího zpracování.

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené na
seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a v čl. 1
odst. 1 nařízení (EHS) č. 2771/75 a vyvážené ve formě zboží
uvedeného na seznamu v příloze I nařízení (EHS) č. 2771/75, se
stanoví ve výši uvedené v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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(1) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 49. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 806/2003 (Úř. věst. L 122, 16.5.2003, s. 1).

(2) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24.



PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 25. listopadu 2005 u vajec a žloutků vyvážených ve formě zboží, na něž se
nevztahuje příloha I Smlouvy

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis zboží Místo určení (1) Sazba náhrady

0407 00 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená:

– domácí drůbeže:

0407 00 30 – – ostatní:

a) v případě vývozu ovalbuminu kódů KN 3502 11 90
a 3502 19 90

02 6,00

03 20,00

04 3,00

b) v případě vývozu ostatního zboží 01 3,00

0408 Ptačí vejce bez skořápky a žloutky, čerstvé, sušené, vařené ve
vodě nebo v páře, lisované, zmrazené nebo jinak konzervo-
vané, též obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla:

– žloutky

0408 11 – – sušené:

ex 0408 11 80 – – – vhodné k lidské spotřebě:

neobsahující sladidla 01 40,00

0408 19 – – ostatní:

– – – vhodné k lidské spotřebě:

ex 0408 19 81 – – – – tekuté:

neobsahující sladidla 01 20,00

ex 0408 19 89 – – – – zmrazené:

neobsahující sladidla 01 20,00

– ostatní:

0408 91 – – sušené:

ex 0408 91 80 – – – vhodné k lidské spotřebě:

neobsahující sladidla 01 73,00

0408 99 – – ostatní:

ex 0408 99 80 – – – vhodné k lidské spotřebě:

neobsahující sladidla 01 18,00

(1) Místa určení jsou tato:
01 třetí země kromě Bulharska od 1. října 2004 a Rumunska od 1. prosince 2005. V případě Švýcarska a Lichtenštejnska se tyto

sazby nepoužijí na zboží, které je uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 k Dohodě mezi Evropským společenstvím
a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972 a které se vyváží s účinkem od 1. února 2005,

02 Kuvajt, Bahrajn, Omán, Katar, Spojené arabské emiráty, Jemen, Turecko, Hongkong SAR a Rusko,
03 Jižní Korea, Japonsko, Malajsie, Thajsko, Tchaj-wan a Filipíny,
04 všechna místa určení kromě Švýcarska a Bulharska s účinkem od 1. října 2004, Rumunska s účinkem od 1. prosince 2005 a míst

určení uvedených pod čísly 02 a 03.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1927/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví sazby náhrad použitelné na některé mléčné výrobky vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne 15.
května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 31 odst. 3 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 31 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999
stanoví, že rozdíl mezi cenami, jež jsou v případě
produktů uvedených v čl. 1 písm. a), b), c), d), e) a g)
uvedeného nařízení uplatňovány v mezinárodním
obchodě, a cenami v rámci Společenství lze pokrýt
vývozní náhradou.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (2), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady uplatňovaná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze II nařízení (ES) č. 1255/1999.

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1043/2005 se sazba
náhrady na 100 kilogramů každého z dotčených základ-
ních produktů stanoví každý měsíc.

(4) V případě některých mléčných výrobků vyvážených ve
formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy,
však existuje nebezpečí, že pokud se předem stanoví
vysoké sazby náhrad, může to ohrozit závazky přijaté
ohledně těchto náhrad. Aby se tomuto nebezpečí
předešlo, je nezbytné přijmout nezbytná preventivní

opatření, aniž by se tím však bránilo uzavírání dlouho-
dobých smluv. V případě, že jsou sazby náhrad pro tyto
produkty stanoveny předem, lze těchto dvou cílů dosáh-
nout stanovením zvláštních sazeb.

(5) Podle čl. 15 odst. 2 nařízení (ES) č. 1043/2005 jsou pro
stanovení sazby náhrad vzaty v úvahu případně
produkční náhrady, podpory nebo jiná opatření
s rovnocenným účinkem, která jsou použitelná ve
všech členských státech v souladu s nařízením
o společné organizaci trhu s daným výrobkem, pokud
jde o základní produkty uvedené v příloze I nařízení
(ES) č. 1043/2005 nebo na roveň postavené produkty.

(6) Podle čl. 12 odst. 1 nařízení (ES) č. 1255/1999 se
podpora poskytuje na odstředěné mléko vyrobené ve
Společenství a zpracované na kasein a kaseináty, pokud
toto mléko a kasein nebo kaseináty z něho vyrobené
splňují určité podmínky.

(7) Nařízení Komise (ES) č. 2571/97 ze dne 15. prosince
1997 o prodeji másla za snížené ceny a o poskytování
podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo určené
k použití při výrobě cukrářských výrobků, zmrzliny
a jiných potravin (3), stanoví, že máslo a smetanu za
snížené ceny je třeba poskytnout k dispozici odvětvím,
která vyrábějí určité výrobky.

(8) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené na
seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a v článku 1
nařízení (ES) č. 1255/1999 a vyvážené ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze II nařízení (ES) č. 1255/1999 se
stanoví ve výši uvedené v příloze tohoto nařízení.
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 186/2004 (Úř. věst. L 29, 3.2.2004, s. 6).

(2) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24.

(3) Úř. věst. L 350, 20.12.1997, s. 3. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 2250/2004 (Úř. věst. L 381, 28.12.2004,
s. 25).



Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 25. listopadu 2005 u některých mléčných výrobků vyvážených ve formě zboží, na
něž se nevztahuje příloha I Smlouvy (1)

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis

Sazba náhrady

V případě
stanovení
náhrad
předem

Ostatní

ex 0402 10 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku nejvýše 1,5 % (PG 2):

a) na vývoz zboží s kódem KN 3501 — —

b) na vývoz jiného zboží 10,00 10,00

ex 0402 21 19 Mléko sušené, v granulích nebo v jiné pevné formě, neobsahující
přidaný cukr ani jiná sladidla, o obsahu tuku 26 % (PG 3):

a) při vývozu zboží obsahujícího (ve formě výrobků postavených na
roveň PG 3) máslo či smetanu za snížené ceny, získané podle naří-
zení (ES) č. 2571/97

23,57 23,57

b) na vývoz jiného zboží 50,00 50,00

ex 0405 10 Máslo o obsahu tuku 82 % hmotnostních (PG 6):

a) při vývozu zboží, jež obsahuje máslo či smetanu za snížené ceny,
vyrobené v souladu s podmínkami stanovenými v nařízení (ES) č.
2571/97

51,00 51,00

b) na vývoz zboží s kódem KN 2106 90 98 obsahujícího 40 % hmot-
nostních a více mléčného tuku

99,25 99,25

c) na vývoz jiného zboží 92,00 92,00

(1) Sazby stanovené v této příloze se nevztahují s účinkem od 1. října 2004 na vývozy do Bulharska, s účinkem od 1. prosince 2005 na
vývozy do Rumunska a s účinkem od 1. února 2005 na zboží uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským
společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972 vyvážené do Švýcarské konfederace nebo Lichtenštejnského
knížectví.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1928/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví sazby náhrad použitelné u některých produktů v odvětví cukru vyvážených ve
formě zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1260/2001 ze dne 19.
června 2001 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),
a zejména na čl. 27 odst. 5 písm. a) a odst. 15 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 27 odst. 1 a 2 nařízení (ES) č. 1260/2001
stanoví, že rozdíl mezi cenami produktů uvedenými v čl.
1 odst. 1 písm. a), c), d), f), g) a h) uvedeného nařízení
v mezinárodním obchodě a ve Společenství lze pokrýt
vývozní náhradou v případě, že se tyto produkty vyvážejí
ve formě zboží uvedeného v příloze V uvedeného naří-
zení.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (2), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady uplatňovaná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze V nařízení (ES)
č. 1260/2001.

(3) Podle čl. 14 odst. 1 nařízení (ES) č. 1043/2005 se sazba
náhrady na 100 kilogramů pro každý z dotčených
základních produktů stanoví každý měsíc.

(4) Ustanovení čl. 27 odst. 3 nařízení (ES) č. 1260/2001
stanoví, že vývozní náhrada pro produkt obsažený

v určitém zboží nesmí být vyšší, než je náhrada použi-
telná pro tentýž produkt vyvážený bez dalšího zpraco-
vání.

(5) Náhrady stanovené tímto nařízením lze stanovit předem,
neboť v současnosti není možné odhadnout situaci na
trzích v příštích několika měsících.

(6) Závazky přijaté ohledně náhrad, které mohou být posky-
továny při vývozu zemědělských produktů obsažených
ve zboží, na které se nevztahuje příloha I Smlouvy, by
mohly být ohroženy stanovením vysokých sazeb náhrad
předem. V takových situacích je tudíž nezbytné přijmout
preventivní opatření, aniž by tím však bylo znemožněno
uzavírání dlouhodobých smluv. Opatřením, které
umožňuje splnit tyto různé cíle, je stanovení zvláštní
sazby náhrady pro stanovení náhrad předem.

(7) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro cukr,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené
v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a v čl. 1 odst. 1 a 2
nařízení (ES) č. 1260/2001 a vyvážené ve formě zboží uvede-
ného v příloze V nařízení (ES) č. 1260/2001 se stanoví
v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda
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(1) Úř. věst. L 178, 30.6.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 987/2005 (Úř. věst. L 167, 29.6.2005,
s. 12).

(2) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24.



PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné od 25. listopadu 2005 u některých produktů odvětví cukru vyvážených ve formě
zboží, na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy (1)

Kód KN Popis zboží

Sazba náhrady v EUR/100 kg

V případě stanovení náhrad
předem Ostatní

1701 99 10 Bílý cukr 36,40 36,40
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(1) Sazby stanovené v této příloze se nevztahují s účinkem od 1. října 2004 na vývozy do Bulharska, s účinkem od 1. prosince 2005 na
výrozy do Rumunska a s účinkem od 1. února 2005 na zboží uvedené v tabulkách I a II protokolu č. 2 dohody mezi Evropským
společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972 vyvážené do Švýcarské konfederace nebo Lichtenštejnského
knížectví.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1929/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví konečná sazba náhrad a procentní podíl pro vývozní licence v režimu
B vydávané pro ovoce a zeleninu (rajčata, pomeranče, citrony, stolní hrozny a jablka)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2200/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu s ovocem a zeleninou (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1961/2001 ze dne 8. října
2001 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES) č. 2200/96
týkajícímu se vývozních náhrad pro ovoce a zeleninu (2),
a zejména na čl. 6 odst. 7 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1172/2005 (3) stanovilo směrná
množství pro vydávání vývozních licencí v režimu B.

(2) Pro žádosti o vydání licencí v režimu B pro rajčata,
pomeranče, citrony, stolní hrozny a jablka podané od

16. září do 15. listopadu 2005 je třeba stanovit
konečnou sazbu ve výši směrné sazby a je třeba stanovit
i procentní podíl pro požadovaná množství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro žádosti o vydání licence v režimu B podané podle článku
1 nařízení (ES) č. 1172/2005 mezi 16. zářím a 15. listopadem
2005 se procentní podíl pro požadovaná množství, na která
mají být licence vydány, a sazba příslušných náhrad stanoví
v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 26. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 47/2003 (Úř. věst. L 7, 11.1.2003, s. 64).

(2) Úř. věst. L 268, 9.10.2001, s. 8. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 386/2005 (Úř. věst. L 62, 9.3.2005, s. 3).

(3) Úř. věst. L 188, 20.7.2005, s. 29.



PŘÍLOHA

Procentní podíl pro požadovaná množství a sazba náhrady pro žádosti o vydání licence v režimu B podané
v období od 16. září do 15. listopadu 2005 (rajčata, pomeranče, citrony, stolní hrozny a jablka)

Produkt Sazba náhrady
(EUR/t netto)

Procentní podíl pro poža-
dovaná množství

Rajčata 35 100 %

Pomeranče 38 100 %

Citrony 60 100 %

Stolní hrozny 23 100 %

Jablka 36 100 %
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1930/2005

ze dne 24. listopadu 2005

o vydávání vývozních licencí v odvětví vína

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 883/2001 ze dne
24. dubna 2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 pro obchod se třetími
zeměmi s produkty v odvětví vína (1), a zejména na článek 7
a čl. 9 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Čl. 63 odst. 7 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem (2)
omezuje poskytování vývozních náhrad pro produkty
v odvětví vína na objemy a výdaje, které jsou obsaženy
v dohodě o zemědělství uzavřené během Uruguayského
kola mnohostranných obchodních jednání.

(2) Článek 9 nařízení (ES) č. 883/2001 stanoví podmínky, za
nichž může Komise přijmout zvláštní opatření, která
zamezí překročení množství stanovených v uvedené
dohodě nebo rozpočtu, který je podle ní k dispozici.

(3) Na základě informací o žádostech o vývozní licence,
které měla Komise k dispozici dne 23. listopadu 2005,
by množství, jež jsou ještě dostupná pro období do dne

15. ledna 2006 pro místa určení oblasti 2: Asii a
3. východní Evropu podle čl. 9 odst. 5 nařízení (ES)
č. 883/2001, mohla být překročena, pokud nebude
omezeno vydávání vývozních licencí se stanovením
náhrady předem. Proto by měla být pro množství ozná-
mená od 16. do 22. listopadu 2005 stanovena jednotná
procentní sazba přijetí a pro tyto oblasti pozastaveno do
16. ledna 2006 podávání žádostí a vydávání licencí,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Vývozní licence se stanovením náhrady předem pro
produkty v odvětví vína, o něž bylo požádáno ve dnech od
16. do 22. listopadu 2005 podle nařízení (ES) č. 883/2001,
se vydají ve výši 91,01 % množství požadovaných pro oblast
2. Asii a ve ve výši 83,48 % množství požadovaných pro oblast
3. východní Evropu.

2. Vydávání vývozních licencí pro produkty v odvětví vína
uvedených v odstavci 1, o něž bylo požádáno ode
dne 23. listopadu 2005 a podávání žádostí o vývozní licence
ode dne 25. listopadu 2005 pro oblasti určení 2. Asii a
3. výchoní Evropu se pozastavuje do dne 16. ledna 2006.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 128, 10.5.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 908/2004 (Úř. věst. L 163, 30.4.2004, s. 56).

(2) Úř. věst. L 179, 14.7.1999, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 1188/2005 (Úř. věst. L 193, 23.7.2005,
s. 24).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1931/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro krmné směsi z obilovin

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. záři
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 13 nařízení (ES) č. 1784/2003 může být
rozdíl mezi kurzy a cenami produktů uvedených
v článku 1 uvedeného nařízení na světovém trhu a ve
Společenství pokryt vývozní náhradou.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1517/95 ze dne 29. června 1995
o prováděcích pravidlech k nařízení (ES) č. 1784/2003,
co se týče dovozního a vývozního režimu pro krmné
směsi z obilovin a kterým se mění nařízení (ES) č.
1162/95 o zvláštních prováděcích pravidlech k režimu
dovozních a vývozních licencí pro obiloviny a rýži (2),
stanovuje v článku 2 zvláštní kritéria, která je třeba vzít
v úvahu pro výpočet náhrady poskytované pro tyto
produkty.

(3) Při tomto výpočtu musí být vzat v úvahu také obsah
produktů z obilovin. Za účelem zjednodušení by náhrada
měla být vyplácena pro dvě kategorie „produktů
z obilovin“, totiž kukuřici, nejběžněji používanou obilo-
vinu pro výrobu krmných směsí určených na vývoz,

a produkty z kukuřice na jedné straně a pro jiné obilo-
viny na straně druhé; druhá kategorie zahrnuje libovolné
produkty z obilovin kromě kukuřice a produkty vyro-
bené z kukuřice. Náhrada musí být poskytnuta pro
množství produktů obilovin obsažené v daném krmivu.

(4) Výše náhrady musí zohlednit možnosti a podmínky
prodeje těchto produktů na světovém trhu, potřebu
zamezit narušení trhu Společenství a ekonomický aspekt
vývozu.

(5) S ohledem na současnou situaci na trhu s obilovinami,
především na vyhlídky v oblasti dodávek, je třeba zrušit
vývozní náhrady.

(6) Řídící výbor pro obiloviny nezaujal stanovisko ve lhůtě
stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vývozní náhrady pro krmné směsi uvedené v nařízení (ES)
č. 1784/2003 a podléhající nařízení (ES) č. 1517/95 se stano-
vují dle přílohy tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CS25.11.2005 Úřední věstník Evropské unie L 307/47

(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78.
(2) Úř. věst. L 147, 30.6.1995, s. 51.



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 24. listopadu 2005, kterým se stanoví vývozní náhrady pro krmné směsi z obilovin

Kódy produktů, u kterých je možné poskytnout vývozní náhradu:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Produkty z obilovin Země určení Měrná jednotka Výše náhrad

Kukuřice a produkty z kukuřice:
kódy KN 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Produkty z obilovin kromě kukuřice a produktů
z kukuřice

C10 EUR/t 0,00

POZN: Kódy produktů, jakož i kódy zemí určení série „A“ jsou definovány v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 ve znění pozdějších
předpisů (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).
C10: Všechny země určení.

CSL 307/48 Úřední věstník Evropské unie 25.11.2005



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1932/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví maximální snížení dovozního cla u kukuřice v souvislosti s nabídkovým řízením
dle nařízení (ES) č. 1809/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 12 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1809/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro maximální snížení dovozního
cla u kukuřice dovážené z třetích zemí do Portugalska.

(2) Podle článku 7 nařízení Komise (ES) č. 1839/95 (3), může
Komise rozhodnout, v souladu s postupem stanoveným
v článku 25 nařízení (ES) č. 1784/2003, o stanovení
maximálního snížení dovozního cla, přičemž musí vzít
v úvahu kritéria stanovená ve článcích 6 a 7 nařízení (ES)
č. 1839/95. Zakázka je udělena těm účastníkům nabíd-
kového řízení, jejichž nabídka odpovídá maximálnímu
snížení dovozního cla, nebo je nižší.

(3) Použití výše uvedených kritérií v současné situaci na trhu
s dotyčnou obilovinou vede ke stanovení maximálního
snížení dovozního cla dle článku 1.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě nabídek podaných v období od 18. do
24. listopadu 2005 v rámci nabídkového řízení stanoveného
v nařízení (ES) č. 1809/2005 se maximální snížení dovozního
cla u kukuřice stanovuje na 19,47 EUR/t pro celkové maximální
množství 57 500 t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CS25.11.2005 Úřední věstník Evropské unie L 307/49

(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 291, 5.11.2005, s. 4.
(3) Úř. věst. L 177, 28.7.1995, s. 4. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 2235/2005 (Úř. věst. L 256, 10.10.2005, s. 13).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1933/2005

ze dne 24. listopadu 2005

o nabídkách podaných v rámci nabídkového řízení pro vývoz ječmene dle nařízení (ES)
č. 1058/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1058/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz ječmene
do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví určitá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení

trhu s obilovinami (3), se Komisi umožňuje rozhodnout
se na základě podaných nabídek nevyhovět žádné
nabídce.

(3) Na základě kritérií stanovených v článku 1 nařízení (ES)
č. 1501/95 se nedoporučuje stanovovat maximální
náhradu.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nabídkám podaným od 18. do 24. listopadu 2005 v rámci
nabídkového řízení pro vývozní náhradu pro ječmen dle naří-
zení (ES) č. 1058/2005 se nevyhovuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CSL 307/50 Úřední věstník Evropské unie 25.11.2005

(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 174, 7.7.2005, s. 12.
(3) Úř. věst. L 147, 30.6.1995, s. 7. Nařízení naposledy pozměněné

nařízením (ES) č. 777/2004 (Úř. věst. L 123, 27.4.2004, s. 50).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1934/2005

ze dne 24. listopadu 2005

týkající se nabídek podaných v rámci nabídkového řízení pro vývoz ovsa dle nařízení (ES) č.
1438/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 7,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví některá prováděcí pravidla
k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde o poskytování
vývozních náhrad pro obiloviny, jakož i opatření, která je
třeba přijmout v případě narušení trhu s obilovinami (2),
a zejména na článek 7 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1438/2005 ze dne
2. září 2005 týkající se zvláštního intervenčního opatření pro
obiloviny ve Finsku a Švédsku pro hospodářský rok
2005/2006 (3),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1438/2005 bylo vyhlášeno
veřejné nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz ovsa

produkovaného ve Finsku a Švédsku na export z Finska
či Švédska do všech třetích zemí s výjimkou Bulharska,
Norska, Rumunska a Švýearska.

(2) Na základě kritérií stanovených v článku 1 nařízení (ES)
č. 1501/95 se nedoporučuje stanovovat maximální
náhradu.

(3) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nabídkám podaným v období od 18. do 24. listopadu 2005
v rámci veřejného nabídkového řízení pro vývozní náhradu pro
žito dle nařízení (ES) č. 1438/2005 se nevyhovuje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CS25.11.2005 Úřední věstník Evropské unie L 307/51

(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 147, 30.6.1995, s. 7. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1431/2003 (Úř. věst. L 203, 12.8.2003, s. 16).

(3) Úř. věst. L 228, 3.9.2005, s. 5.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1935/2005

ze dne 24. listopadu 2005,

kterým se stanoví maximální vývozní náhrada pro pšenici obecnou v souvislosti s nabídkovým
řízením dle nařízení (ES) č. 1059/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
čl. 13 odst. 3 první pododstavec tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle nařízení Komise (ES) č. 1059/2005 (2) bylo vyhlá-
šeno nabídkové řízení pro náhradu pro vývoz pšenici
obecné do některých třetích zemí.

(2) V souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 1501/95 ze dne
29. června 1995, kterým se stanoví některá prováděcí
pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde
o poskytování vývozních náhrad pro obiloviny, jakož
i opatření, která je třeba přijmout v případě narušení
trhu s obilovinami (3), se stanoví, že Komise může na
základě podaných nabídek rozhodovat o stanovení maxi-
mální vývozní náhrady, přičemž vezme v úvahu kritéria
uvedená v článku 1 nařízení (ES) č. 1501/95. V takovém

případě je zakázka přidělena těm účastníkům řízení,
jejichž nabídka odpovídá maximální náhradě nebo je
nižší.

(3) Použití výše uvedených kritérií v současné situaci na trhu
s dotyčnou obilovinou vede ke stanovení maximální
vývozní náhrady.

(4) Řídící výbor pro obiloviny nezaujal stanovisko ve lhůtě
stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V případě nabídek podaných od 18. do 24. listopadu 2005
v rámci nabídkového řízení vyhlášeného nařízením (ES) č.
1059/2005 se maximální vývozní náhrada pro pšenici obecnou
stanovuje na 5,00 EUR/t.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 25. listopadu 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise

CSL 307/52 Úřední věstník Evropské unie 25.11.2005
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II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 22. listopadu 2005

o změně rozhodnutí 2001/671/ES, kterým se provádí směrnice Rady 89/106/EHS, pokud jde
o klasifikaci z hlediska chování střech a střešních krytin při vnějším požáru

(oznámeno pod číslem K(2005) 4437)

(Text s významem pro EHP)

(2005/823/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 89/106/EHS ze dne 21. prosince
1988 o sbližování právních předpisů členských států týkajících
se stavebních výrobků (1), a zejména na čl. 20 odst. 2 písm. a)
uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí Komise 2001/671/ES ze dne 21. srpna
2001, kterým se provádí směrnice Rady 89/106/EHS,
pokud jde o klasifikaci z hlediska chování střech
a střešních krytin při vnějším požáru (2), stanovilo klasi-
fikační systém pro chování střech a střešních krytin při
vnějším požáru.

(2) Po přezkumu by měly být zavedeny další třídy, které by
měly vyhovět regulačním potřebám Irska a Spojeného
království.

(3) Rozhodnutí 2001/671/ES by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(4) Opatření tohoto rozhodnutí jsou v souladu se stanovi-
skem Stálého výboru pro stavebnictví,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Příloha rozhodnutí 2001/671/ES se mění v souladu s přílohou
tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 22. listopadu 2005.

Za Komisi
Günter VERHEUGEN

místopředseda

CS25.11.2005 Úřední věstník Evropské unie L 307/53

(1) Úř. věst. L 40, 11.2.1989, s. 12. Směrnice naposledy pozměněná
nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1882/2003
(Úř. věst. L 284, 31.10.2003, s. 1).

(2) Úř. věst. L 235, 4.9.2001, s. 20.



PŘÍLOHA

Příloha rozhodnutí 2001/671/ES se mění takto:

1. Oddíl nazvaný „ÚVOD“ se mění takto:

a) první odstavec se nahrazuje tímto: „Použije se zpráva ENV 1187:2002 a její později aktualizovaná znění. Aktua-
lizované znění musí obsahovat mimo jiné nově přepracovanou/změněnou zprávu ENV nebo znění EN této normy“;

b) v druhém odstavci se odkaz na zprávu „CR 1187:2001“ nahrazuje odkazem na zprávu „ENV 1187:2002“ a ve
druhém řádku se slovo „tři“ nahrazuje slovem „čtyři“.

2. Oddíl nazvaný „ZNAČKY“ se mění takto:

a) v prvním řádku se slova „podle tří“ nahrazují slovy „podle čtyř“;

b) všechny odkazy na zprávu „CR 1187:2001“ se nahrazují odkazy na zprávu „ENV 1187:2002“;

c) za řádek pro CR 1187:2001 zkoušku 3 se vkládá nový řádek, který zní: „– ENV 1187:2002 zkouška 4: XROOF (t4),
kde t4 = hoření + vítr + dodatečné sálavé teplo“.

3. Do tabulky se vkládají nové řádky, které znějí:

Zkušební metoda Třída Kritéria klasifikace

„ENV 1187:2002
zkouška 4

BROOF (t4) Musí být splněny všechny tyto podmínky:

— průnik střešním systémem nenastal do 1 h,

— při předběžné zkoušce hoří po odstranění plamene vzorky
< 5 min,

— při předběžné zkoušce je šíření plamene v oblasti hoření
< 0,38 m.

CROOF (t4) Musí být splněny všechny tyto podmínky:

— průnik střešním systémem nenastal do 30 min,

— při předběžné zkoušce hoří po odstranění plamene vzorky
< 5 min,

— při předběžné zkoušce je šíření plamene v oblasti hoření
< 0,38 m.

DROOF (t4) Musí být splněny všechny tyto podmínky:

— průnik střešním systémem nastane do 30 min, ale při před-
běžné zkoušce k průniku nedojde,

— při předběžné zkoušce hoří po odstranění plamene vzorky
< 5 min,

— při předběžné zkoušce je šíření plamene v oblasti hoření
< 0,38 m.

EROOF (t4) Musí být splněny všechny tyto podmínky:

— průnik střešním systémem nastane do 30 min, ale při před-
běžné zkoušce k průniku nedojde,

— šíření plamene je neřízené.

FROOF (t4) Žádný ukazatel není stanoven.

* Je třeba věnovat pozornost odkapávání ze spodní strany vzorku, jakémukoli mechanickému výpadku i vzniku otvorů,
a to tak, že se k označení doplní přípona ‚x‘, která uvádí, že v průběhu zkoušky došlo k jedné nebo několika
uvedeným okolnostem. V závislosti na sklonu výrobku v průběhu zkoušky se navíc doplní písmena ‚EXT.F‘, jež ho
označují jako ‚plochý nebo horizontální‘, a písmena ‚EXT.S‘, jež ho označují jako ‚nakloněný‘.“
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(Akty přijaté podle hlavy V Smlouvy o Evropské unii)

SPOLEČNÁ AKCE RADY 2005/824/SZBP

ze dne 24. listopadu 2005

o policejní misi Evropské unie (EUPM) v Bosně a Hercegovině

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 14
a čl. 25 třetí pododstavec této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 11. března 2002 Rada přijala společnou akci
2002/210/SZBP (1) o policejní misi Evropské unie
(EUPM) v Bosně a Hercegovině. Platnost uvedené
společné akce skončí dnem 31. prosince 2005.

(2) Vrcholná schůzka EU–západní Balkán v Soluni dne
21. června 2003 shledala, že budoucnost Balkánu je
v Evropské unii.

(3) Na zasedání Evropské rady v Bruselu ve dnech 17. a
18. června 2004 byla přijata Evropská bezpečnostní stra-
tegie: souhrnná politika pro Bosnu a Hercegovinu. Podle
této strategie je dlouhodobým cílem EU stabilní, života-
schopná, mírová a mnohonárodnostní Bosna
a Hercegovina, která mírově spolupracuje se svými
sousedy a nezvratně směřuje ke členství v EU,
a střednědobým cílem Unie je podepsání dohody
o stabilizaci a přidružení s Bosnou a Hercegovinou.

(4) Dne 18. července 2005 se Rada Evropské unie shodla, že
bude třeba pokračovat v závazku EU k podpoře policejní
práce v Bosně a Hercegovině i po skončení současného
mandátu EUPM dne 31. prosince 2005. EUPM bude
pokračovat s upraveným mandátem a v upraveném
rozsahu.

(5) Ve zvacím dopise ze dne 26. října 2005 orgány Bosny
a Hercegoviny vyzvaly EU k rozmístění nově zaměřené
EUPM v Bosně a Hercegovině.

(6) Vysoký představitel v Bosně a Hercegovině je současně
zvláštním zástupcem EU v Bosně a Hercegovině. Zvláštní
zástupce EU bude nadále podporovat celkovou politickou
koordinaci EU v Bosně a Hercegovině a bude dávat
pokyny vedoucímu mise/policejnímu komisaři EUPM.

(7) V souladu s obecnými směry přijatými na zasedání
Evropské rady v Nice ve dnech 7. až 9. prosince 2000
by tato společná akce měla vymezit úlohu generálního
tajemníka, vysokého představitele v souladu s čl. 18 odst.
3 a článkem 26 Smlouvy.

(8) Podle čl. 14 odst. 1 Smlouvy je třeba určit finanční refe-
renční částku pro celou dobu provádění společné akce.
Určení částek financovaných z rozpočtu Společenství
záleží na vůli legislativního orgánu a na dostupnosti
rozpočtových položek závazků během daného rozpočto-
vého roku.

(9) EUPM bude vykonávat svůj mandát za situace, která se
může zhoršit a která by mohla ohrozit cíle společné
zahraniční a bezpečnostní politiky stanovené v článku
11 Smlouvy,

PŘIJALA TUTO SPOLEČNOU AKCI:

Článek 1

Poslání

1. Policejní misi Evropské unie (EUPM) v Bosně
a Hercegovině zřízená společnou akcí 2002/210/SZBP bude
pokračovat od 1. ledna 2006 v souladu s následujícími ustano-
veními.

2. Policejní mise Evropské unie působí v souladu s cíli
a ostatními ustanoveními mandátu uvedeného v článku 2.

Článek 2

Mandát

EUPM bude pod vedením a za koordinace zvláštního zástupce
EU a jako součást širšího přístupu k podpoře právního státu
v Bosně a Hercegovině a v regionu usilovat prostřednictvím
poradenství, monitorování a kontroly o zřízení životaschopné,
profesionální a mnohonárodnostní policejní služby v Bosně
a Hercegovině, která bude působit v souladu s nejvyššími evrop-
skými a mezinárodními standardy.
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Tato policejní služba by měla působit ve shodě se závazky
učiněnými v rámci procesu stabilizace a přidružení k Evropské
unii, zejména s ohledem na boj proti organizovanému zločinu
a reformu policie.

EUPM bude působit ve shodě s obecnými cíli přílohy 11
Daytonské mírové dohody a její cíle budou podporovány
nástroji Společenství. Pod vedením zvláštního představitele
Evropské unie převezme EUPM vedoucí úlohu, pokud jde
o koordinaci policejních hledisek úsilí vyvíjeného v rámci
Evropské bezpečnostní a obrané politiky v oblasti boje proti
organizovanému zločinu, aniž budou dotčeny dohodnuté linie
velení. Bude pomáhat místním orgánům v plánování
a provádění vyšetřování velkých případů a vyšetřování organi-
zovaného zločinu.

Článek 3

Přezkum

Jednou za šest měsíců se uskuteční přezkum, který v souladu
s kritérii pro posuzování stanovenými v koncepci operací
(CONOPS) a v operačním plánu (OPLAN) a s ohledem na
vývoj reformy policie umožní podle potřeby provést úpravy
v činnosti mise.

Článek 4

Struktura

1. Policejní mise Evropské unie má v zásadě tuto strukturu:

a) hlavní ústředí v Sarajevu skládající se z vedoucího mise/po-
licejního komisaře a personálu stanoveného v operačním
plánu. Část tohoto personálu se skládá z proměnlivého
počtu styčných důstojníků pověřených koordinací činnosti
s jinými mezinárodními organizacemi v místě;

b) personál spolupůsobící v rámci různých policejních služeb
Bosny a Hercegoviny na úrovni velitelů, a to rovněž v rámci
Státní vyšetřovací a ochranné agentury, státních pohranič-
ních služeb, Interpolu, subjektů, středisek pro veřejnou
bezpečnost, kantonů a oblasti Brčko.

2. Tyto prvky mise budou vypracovány v CONOPS a v
OPLAN. CONOPS a OPLAN schvaluje Rada.

Článek 5

Vedoucí mise/policejní komisař

1. Vedoucí mise/policejní komisař vykonává operativní velení
(OPCON) mise EUPM a zajišťuje běžné řízení a koordinaci
činností EUPM, včetně bezpečnosti personálu mise, zdrojů
a informací.

2. Vedoucí mise/policejní komisař odpovídá za kázeňské
otázky týkající se personálu. Kázeňské otázky týkající se vysíla-
ného personálu jsou v pravomoci příslušného vnitrostátního
orgánu nebo orgánu Evropské unie.

3. Vedoucí mise/policejní komisař podepíše smlouvu
s Komisí.

Článek 6

Zaměstnanci agentury

1. Počet a pravomoci personálu EUPM odpovídají mandátu
uvedenému v článku 2 a struktuře uvedené v článku 4.

2. Policisty vysílají členské státy na dobu nejméně jednoho
roku. Každý členský stát nese náklady na policisty, které k misi
přidělí, včetně platů, denních diet a výdajů na cestu do Bosny
a Hercegoviny a zpět.

3. Mezinárodní civilní zaměstnanci a místní zaměstnanci
jsou do EUMP přijímáni na smluvním základě podle potřeby.

4. Členské státy nebo orgány EU mohou v případě potřeby
vyslat rovněž mezinárodní civilní zaměstnance na dobu
nejméně jednoho roku. Každý členský stát nebo orgán EU
nese náklady na personál, který do mise vyšle, včetně platů,
denních diet a výdajů na cestu do Bosny a Hercegoviny a zpět.

5. Veškerý personál zůstává podřízen příslušnému vysílají-
címu státu nebo orgánu a vykonává své povinnosti a jedná
v zájmu mise. Personál ctí bezpečnostní zásady a minimální
bezpečnostní normy zavedené rozhodnutím Rady
2001/264/ES ze dne 19. března 2001, kterým se přijímají
bezpečnostní předpisy Rady (1) (dále jen „bezpečnostní předpisy
Rady“).

Článek 7

Postavení personálu policejní mise Evropské unie

1. Potřebná opatření jsou přijímána s ohledem na další
provádění Dohody mezi Evropskou unií a Bosnou
a Hercegovinou ze dne 4. října 2002 o činnosti policejní
mise Evropské unie v Bosně a Hercegovině po dobu trvání
EUPM.

2. Členský stát nebo orgán EU, který vyslal člena personálu,
vyřizuje všechny nároky vzniklé v souvislosti s vysláním, které
člen personálu vznese nebo které se ho týkají. Dotyčný členský
stát nebo orgán EU podává veškeré žaloby proti jím vyslanému
členu personálu.

3. Pracovní podmínky a práva a povinnosti mezinárodních
a místních smluvních členů personálu jsou uvedeny ve smlou-
vách mezi vedoucím mise/policejním komisařem a dotyčným
členem personálu.
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Článek 8

Linie velení

1. EUPM má jakožto operace k řešení krize jednotnou linii
velení.

2. Politický a bezpečnostní výbor zajišťuje politickou
kontrolu a strategické řízení.

3. Generální tajemník, vysoký představitel předává pokyny
vedoucímu mise/policejnímu komisaři prostřednictvím zvlášt-
ního zástupce EU.

4. Vedoucí mise/policejní komisař vede misi a zajišťuje její
běžné řízení.

5. Vedoucí mise/policejní komisař podává zprávy generál-
nímu tajemníku, vysokému představiteli prostřednictvím zvlášt-
ního zástupce EU.

6. Zvláštní zástupce EU podává zprávy Radě prostřednictvím
generálního tajemníka, vysokého představitele.

Článek 9

Politická kontrola a strategické řízení

1. Politický a bezpečností výbor vykonává v rámci pravo-
moci Rady politickou kontrolu a strategické řízení mise. Rada
zmocňuje Politický a bezpečnostní výbor k přijímání odpovída-
jících rozhodnutí v souladu s článkem 25 Smlouvy. Toto zmoc-
nění zahrnuje pravomoc jmenovat vedoucího mise/policejního
komisaře na návrh generálního tajemníka, vysokého představi-
tele a měnit OPLAN a linii velení. Rada, které je nápomocen
generální tajemník, vysoký představitel, rozhoduje o cílech
a ukončení mise.

2. Politický a bezpečnostní výbor předkládá Radě pravidelné
zprávy s přihlédnutím ke zprávám zvláštního zástupce EU.

3. Vedoucí policejní mise pravidelně předkládá zprávy
o průběhu mise Politickému a bezpečnostnímu výboru. Poli-
tický a bezpečnostní výbor může vedoucího policejní mise
přizvat podle potřeby na svá jednání.

Článek 10

Účast třetích států

1. Aniž je dotčena rozhodovací samostatnost Unie a její
jednotný institucionální rámec, vyzývají se přistupující státy,
evropské členské státy NATO, které nejsou členy Evropské
unie, a členské státy OBSE, které nejsou členy Evropské unie,
jež v současné době poskytují personál pro EUPM, a další třetí

státy, aby přispěly k policejní misi Evropské unie tím, že
ponesou náklady na vyslání policistů nebo jimi vyslaného mezi-
národního civilního personálu, včetně platů, denních diet
a výdajů na cestu do Bosny a Hercegoviny a zpět, a že případně
přispějí na provozní náklady policejní mise Evropské unie.

2. Třetí státy, které přispívají k policejní misi Evropské unie,
mají ve vztahu k běžnému řízení operací stejná práva
a povinnosti jako členské státy EU, které se operace účastní.

3. Rada zmocňuje Politický a bezpečnostní výbor k přijímání
příslušných rozhodnutí ve věci přijímání navrhovaných
příspěvků a ke zřízení výboru přispěvatelů.

4. Podrobná opatření týkající se účasti třetích států jsou před-
mětem dohod podle článku 24 Smlouvy.

Článek 11

Finanční opatření

1. Finanční referenční částka určená k hrazení výdajů
souvisejících s misí činí a) 3 miliony EUR pro rok 2005,
b) 9 milionů EUR pro rok 2006.

2. O konečném rozpočtu pro léta 2006 a 2007 se rozhodne
každoročně.

3. Výdaje financované částkou stanovenou v odstavci 1 jsou
spravovány v souladu s postupy a pravidly použitelnými na
souhrnný rozpočet Evropské unie s tou výjimkou, že případné
předběžné financování nezůstává ve vlastnictví Společenství.
Příslušníkům třetích států, které se finančně podílejí na misi,
a hostitelské země je umožněno účastnit se nabídkových řízení.

4. Vedoucí mise/policejní komisař podává úplné zprávy
o činnostech vykonaných v rámci své smlouvy Komisi, která
nad ním vykonává dohled.

5. Finanční opatření respektují operativní požadavky EUPM.

6. Výdaje lze financovat ode dne vstupu této společné akce
v platnost.

Článek 12

Bezpečnost

1. Vedoucí mise/policejní komisař odpovídá za bezpečnost
mise EUPM a ve spolupráci s bezpečnostním úřadem generál-
ního sekretariátu Rady odpovídá za dodržování minimálních
bezpečnostních požadavků v souladu s bezpečnostními naříze-
ními Rady.

CS25.11.2005 Úřední věstník Evropské unie L 307/57



2. EUPM má zvláštního důstojníka pro bezpečnost mise,
podřízeného vedoucímu mise/policejnímu komisaři.

3. Vedoucí mise/policejní komisař podle pokynů generálního
tajemníka, vysokého představitele konzultuje s Politickým
a bezpečnostním výborem otázky, které ovlivňují bezpečnost
nasazení mise.

4. Členové personálu EUPM projdou před každým nasa-
zením nebo cestou do oblasti mise povinným bezpečnostním
výcvikem pořádaným bezpečnostním úřadem generálního sekre-
tariátu Rady a podrobí se lékařské prohlídce.

Článek 13

Akce Společenství

1. Rada a Komise, každá v rámci svých pravomocí, zajistí
soudržnost mezi prováděním této společné akce a vnějších
činností Společenství podle čl. 3 druhého pododstavce Smlouvy.
Rada a Komise za tímto účelem spolupracují.

2. Rada bere na vědomí, že koordinační opatření již existují
jak v oblasti mise, tak v Bruselu.

Článek 14

Poskytování utajovaných skutečností

1. Generální tajemník, vysoký představitel je v souladu
s bezpečnostními předpisy Rady oprávněn podle potřeby a v
souladu s operativními potřebami mise poskytovat třetím
státům přidruženým k této společné akci utajované skutečnosti
a dokumenty EU vytvořené pro účely mise až do úrovně
„RESTREINT UE“.

2. V případě zvláštní a neodkladné operativní potřeby je
v souladu s bezpečnostními předpisy Rady generální tajemník,
vysoký představitel též oprávněn poskytnout místním orgánům

EU utajované skutečnosti a dokumenty EU vytvořené pro účely
mise až do úrovně „RESTREINT UE“. Ve všech ostatních přípa-
dech se tyto skutečnosti a dokumenty poskytují místním
orgánům postupy odpovídajícími úrovni jejich spolupráce s EU.

3. Generální tajemník, vysoký představitel je oprávněn
poskytnout třetím státům přidruženým k této společné akci
a místním orgánům EU neutajované dokumenty EU
o jednáních Rady týkajících se mise, na které se vztahuje
profesní tajemství podle čl. 6 odst. 1 jednacího řádu Rady (1).

Článek 15

Vstup v platnost a doba trvání

Tato společná akce vstupuje v platnost dnem přijetí.

Použije se ode dne 1. ledna 2006 do dne 31. prosince 2007.

Článek 16

Zveřejnění

Tato společná akce bude zveřejněna v Úředním věstníku Evropské
unie.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Radu
I. LEWIS

předseda
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SPOLEČNÁ AKCE RADY 2005/825/SZBP

ze dne 24. listopadu 2005,

kterou se mění mandát zvláštního zástupce Evropské unie v Bosně a Hercegovině

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek
14, čl. 18 odst. 5 a čl. 23 odst. 2 této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 12. července 2004 Rada přijala společnou akci
2004/569/SZBP (1) o mandátu zvláštního zástupce
Evropské unie v Bosně a Hercegovině.

(2) Dne 28. července 2005 Rada přijala společnou akci
2005/583/SZBP (2) o prodloužení mandátu lorda
ASHDOWNA jako zvláštního zástupce Evropské unie
v Bosně a Hercegovině do 28. února 2006.

(3) Dne 24. listopadu 2005 Rada přijala společnou akci
2005/824/SZBP o Policejní misi Evropské unie (EUPM)
v Bosně a Hercegovině (3), která stanoví pokračování
EUPM s pozměněným mandátem a velikostí.

(4) Vzhledem ke specifické úloze zvláštního zástupce EU
v linii velení EUPM by měl být mandát zvláštního
zástupce EU odpovídajícím způsobem změněn.

(5) Mandát zvláštního zástupce EU by měl být vykonáván
v koordinaci s Komisí s cílem zajistit soulad s jinými
příslušnými činnostmi spadajícími do pravomoci Spole-
čenství.

(6) Zvláštní zástupce EU bude vykonávat svůj mandát za
situace, která se může zhoršit a která by mohla ohrozit
cíle SZBP stanovené v článku 11 Smlouvy,

PŘIJALA TUTO SPOLEČNOU AKCI:

Článek 1

Společná akce 2004/569/SZBP prodloužená společnou akcí
2005/583/SZBP se mění takto:

1. Článek 3 se nahrazuje tímto:

„Článek 3

Za účelem dosažení cílů politiky EU v Bosně a Hercegovině
má zvláštní zástupce EU mandát:

a) nabízet poradenství a podporu EU v politickém procesu;

b) podporovat celkovou politickou koordinaci EU v Bosně
a Hercegovině;

c) podporovat celkovou koordinaci EU v úsilí EU v oblasti
boje proti organizované trestné činnosti a poskytovat
v tomto směru místní politické vedení, aniž by byla
dotčena vedoucí úloha Policejní mise Evropské unie
(EUPM) při koordinaci policejních aspektů tohoto úsilí
a vojenská linie velení ALTHEA (EUFOR);

d) poskytovat místní politické poradenství veliteli ALTHEA
(EUFOR), a to i s ohledem na kapacity typu integrované
policejní jednotky, na kterou se může zvláštní zástupce
EU po dohodě s uvedeným velitelem obracet, aniž je
dotčena linie velení;

e) přispívat k posílení vnitřní koordinace a soudržnosti
působení EU v Bosně a Hercegovině, a to
i informováním vedoucích misí EU a účastí na jejich
pravidelných setkáních, případně prostřednictvím
zástupce, předsedáním koordinační skupině složené ze
všech subjektů EU působících v oblasti za účelem koor-
dinace aspektů provádění akcí EU a poskytováním
pokynů těmto subjektům, pokud jde o vztahy s orgány
Bosny a Hercegoviny;

f) zajišťovat soulad a soudržnost opatření EU vůči veřejnosti.
Mluvčí zvláštního zástupce EU je hlavní kontaktní osobou
EU pro sdělovací prostředky Bosny a Hercegoviny
v otázkách SZBP/EBOP;

g) udržovat přehled o celé šíři činností v oblasti právního
státu a v této souvislosti poskytovat podle potřeby pora-
denství generálnímu tajemníkovi, vysokému představiteli
a Komisi;

h) poskytovat v rámci svých širších povinností a své úlohy
v linii velení EUPM pokyny o místní politické situaci
vedoucímu EUPM;

i) podporovat přípravu a provádění restrukturalizace policie
v rámci širšího přístupu mezinárodního společenství
a orgánů Bosny a Hercegoviny k oblasti právního státu
a v návaznosti na poskytování technických policejních
odborných znalostí a pomoci ze strany EUPM v tomto
ohledu;

j) poskytovat podporu posílené a účinnější koordinaci trest-
ního soudnictví a policie v Bosně a Hercegovině v úzké
spolupráci s EUPM;

k) poskytovat podle potřeby poradenství generálnímu tajem-
níkovi a Komisi, pokud jde o činnosti podle hlavy VI
Smlouvy, včetně Europolu, a o související činnosti Spole-
čenství, a účastnit se nezbytné místní koordinace;
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l) být za účelem zajištění soudržnosti a případného spolu-
působení nadále konzultován o prioritách týkajících se
pomoci Společenství pro obnovu, rozvoj a stabilizaci.“

2. V článku 6 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Finanční referenční částka činí 160 000 EUR.“

3. V článku 7 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Zvláštnímu zástupci EU je přidělen určený personál
EU s označením příslušnosti k EU, který je mu nápomocen
při provádění jeho mandátu a který přispívá k soudržnosti,
zviditelnění a účinnosti celé akce EU v Bosně a Herce-
govině, zejména v politických, politicko-vojenských
a bezpečnostních otázkách a otázkách týkajících se právního
státu, včetně boje proti organizované trestné činnosti, a s
ohledem na komunikaci a vztahy se sdělovacími prostředky.
V mezích svého mandátu a odpovídajících finančních
prostředků, které jsou mu k dispozici, odpovídá zvláštní
zástupce EU za sestavení svého týmu po konzultaci
s předsednictvím, s pomocí generálního tajemníka, vysokého

představitele, a v plné spolupráci s Komisí. Zvláštní zástupce
EU informuje předsednictví a Komisi o konečném složení
svého týmu.“

Článek 2

Tato společná akce vstupuje v platnost dnem přijetí.

Článek 3

Tato společná akce bude zveřejněna v Úředním věstníku Evropské
unie.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Radu
I. LEWIS

předseda
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SPOLEČNÁ AKCE RADY 2005/826/SZBP

ze dne 24. listopadu 2005

o zřízení policejního poradního týmu EU (EUPAT) v Bývalé jugoslávské republice Makedonii

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek
14, čl. 25 třetí pododstavec, článek 26 a čl. 28 odst. 3 této
smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle ochridské rámcové dohody je příspěvek Unie
založen na širokém přístupu s činnostmi zaměřenými
na celou řadu aspektů právního státu, včetně programů
budování institucí a policejních činností, které by se měly
vzájemně podporovat a posilovat. Činnost Unie, podpo-
rovaná mimo jiné programy Společenství pro budování
institucí podle nařízení CARDS, přispěje k celkovému
mírovému řešení v Bývalé jugoslávské republice Make-
donii a k úspěchu celkové politiky Evropské unie
v této oblasti, zejména procesu stabilizace a přidružení.

(2) Unie jmenovala zvláštního zástupce Evropské unie, aby
tak přispěla ke konsolidaci mírového politického procesu
a k úplnému provedení ochridské rámcové dohody a aby
pomohla zajistit jednotnost vnější akce EU a koordinaci
úsilí mezinárodního společenství na pomoc při provádění
a trvalosti ustanovení uvedené rámcové dohody.

(3) Dne 26. září 2001 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci
1371 (2001), ve které uvítala uzavření rámcové dohody
a podpořila její plné uplatňování, mimo jiné
i prostřednictvím úsilí EU.

(4) V zájmu zachování a rozvíjení významných výsledků
dosažených v Bývalé jugoslávské republice Makedonii
pomocí značného nasazení svého politického úsilí
a zdrojů posílila EU svou úlohu v policejní práci, aby
dále přispívala k zajištění stabilního bezpečného
prostředí, které vládě Bývalé jugoslávské republiky Make-
donie umožní provádět ochridskou rámcovou dohodu.

(5) Bezpečnostní situace v Bývalé jugoslávské republice
Makedonii se od konfliktu v roce 2001 neustále zlepšuje.
V roce 2005 došlo k dalšímu posílení stability. Byly
učiněny kroky v přípravě a provádění hlavních reforem
podle ochridské rámcové dohody a bylo vynaloženo úsilí
na řešení dalších reformních priorit, včetně v oblasti
právního státu. Pokračující nasazení politického úsilí
a zdrojů EU nicméně pomůže pevněji zakotvit stabilitu
v zemi i v oblasti.

(6) Dne 16. září 2003 vyzvaly orgány Bývalé jugoslávské
republiky Makedonie EU, aby převzala odpovědnost za
zesílení policejní práce a rozmístění policejní mise EU
(EUPOL Proxima).

(7) Společná akce Rady 2003/681/SZBP (1) zřídila misi
EUPOL Proxima na období 12 měsíců od 15. prosince
2003 do 14. prosince 2004. Společná akce Rady
2004/789/SZBP (2) prodloužila misi EUPOL Proxima na
období 12 měsíců od 15. prosince 2004 do
14. prosince 2005.

(8) Vláda Bývalé jugoslávské republiky Makedonie během
konzultací s EU naznačila, že by za určitých podmínek
uvítala policejní poradní tým EU, který by překlenul
období mezi ukončením mise EUPOL Proxima
a plánovaným projektem financovaným v rámci
CARDS s cílem poskytovat odbornou pomoc přímo
v oblasti.

(9) V souladu s pokyny Evropské rady ze zasedání v Nice ve
dnech 7. a 9. prosince 2000 by tato společná akce měla
určit úlohu generálního tajemníka, vysokého představitele
v souladu s čl. 18 odst. 3 a článkem 26 Smlouvy při
provádění opatření, která spadají do oblasti politické
kontroly a strategického řízení vykonávaného Politickým
a bezpečnostním výborem.
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(10) Podle čl. 14 odst. 1 Smlouvy je třeba určit finanční refe-
renční částku pro celou dobu provádění společné akce.
Určení částek financovaných z rozpočtu Společenství
záleží na vůli legislativního orgánu a na dostupnosti
rozpočtových položek závazků během daného rozpočto-
vého roku.

(11) V maximálním možném rozsahu by mělo být využito
přesunu zařízení, které zbylo po jiných operativních
činnostech EU, zejména po misi EUPOL Proxima,
s přihlédnutím k operativním potřebám mise
a zásadám řádného finančního řízení.

(12) EUPAT bude svůj mandát vykonávat za situace, kdy není
plně zabezpečen právní stát a která by mohla narušit cíle
společné zahraniční a bezpečnostní politiky stanovené
v článku 11 Smlouvy o Evropské unii,

PŘIJALA TUTO SPOLEČNOU AKCI:

Článek 1

Cíl

1. Evropská unie zřizuje policejní poradní tým Evropské unie
(EUPAT) v Bývalé jugoslávské republice Makedonii na období
od 15. prosince 2005 do 14. června 2006.

2. Cílem EUPATu je další podpora vytváření výkonné
a profesionální policejní složky založené na evropských
normách policejní práce.

Článek 2

Mandát

EUPAT, v souladu s cíli ochridské rámcové dohody,
v partnerství s příslušnými orgány a v rámci širšího pohledu
z hlediska právního státu a za úzké koordinace s Komisí dále
podporuje vytváření výkonné a profesionální policejní složky
založené na evropských normách policejní práce, zejména
s ohledem na provádění programů Společenství na budování
institucí v doplňkovosti s programy OBSE a s dvoustrannými
programy. Pod vedením zvláštního zástupce EU a v rámci
partnerství s orgány hostitelské vlády policejní odborníci EU
sledují policii země a radí jí v prioritních otázkách v oblasti
pohraniční policie, veřejného klidu a pořádku a odpovědnosti,
boje proti korupci a organizovaného zločinu. Činnost EUPATu
je zaměřena na střední a vyšší složky řízení.

Za tímto účelem věnuje EUPAT zvláštní pozornost:

— celkovému provádění policejní reformy přímo na místě;

— spolupráci policie a soudních orgánů;

— odborným normám a vnitřní kontrole.

Článek 3

Plánovací fáze

1. Vedoucí policejní mise EUPOL Proxima v rámci přípravy
na zřízení EUPATu navrhne na základě práce vykonané misí
EUPOL Proxima a na základě pokynů od Politického
a bezpečnostního výboru celkový plán a vypracuje všechny
technické nástroje nezbytné ke zřízení EUPATu.

2. Za tímto účelem současný vedoucí mise konzultuje
a spolupracuje s Komisí a OBSE ve Skopje, případně i s vládou
Bývalé jugoslávské republiky Makedonie.

Článek 4

Struktura

1. EUPAT má tyto složky:

a) hlavní štáb ve Skopje, složený z vedoucího EUPATu
a personálu podle definice v celkovém plánu,

b) jednu ústřední jednotku spolupůsobící na úrovni ministerstva
vnitra,

c) mobilní jednotky spolupůsobící na vhodných úrovních
v Bývalé jugoslávské republice Makedonii.

2. Tyto složky jsou popsány v celkovém plánu.

Článek 5

Vedoucí EUPATu a personál

1. Vedoucí EUPATu odpovídá za řízení a koordinaci činností
EUPATu.

2. Vedoucí EUPAtu zajišťuje běžné řízení EUPATu
a odpovídá za personál a kázeňské otázky. Kázeňské kroky
vůči vyslanému personálu jsou v pravomoci příslušného vnitro-
státního orgánu nebo orgánu EU.

3. Vedoucí EUPATu podepíše smlouvu s Komisí.

4. Policisty vysílají členské státy. Doba vyslání je šest měsíců
a začne dne 15. prosince 2005. Každý členský stát nese náklady
na policisty, které vyslal, včetně platů, nákladů na zdravotní péči
a cestovní výdajů do Bývalé jugoslávské republiky Makedonie
a zpět, jakož i jiných příspěvků než denních diet.
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5. EUPAT přijímá mezinárodní civilní a místní personál
zaměstnance na smluvním základě podle potřeby.

6. Členské státy nebo orgány Společenství mohou v případě
potřeby rovněž vyslat mezinárodní civilní personál na dobu
šesti měsíců počínaje dnem 15. prosince 2005. Každý členský
stát nebo orgán EU nese náklady na jím vyslaný personál,
včetně platů, nákladů na zdravotní péči a cestovních výdajů
do Bývalé jugoslávské republiky Makedonie a zpět, jakož
i jiných příspěvků než denních diet.

7. Všichni odborníci v EUPATu zůstávají podřízeni vysíla-
jícím členským státům nebo orgánům Společenství
a vykonávají své povinnosti a jednají výlučně v zájmu podpůrné
akce EU. Personál ctí bezpečnostní zásady a minimální bezpeč-
nostní normy zavedené rozhodnutím Rady 2001/264/ES ze dne
19. března 2001, kterým se přijímají bezpečnostní předpisy
Rady (1) (dále jen „bezpečnostní předpisy Rady“).

8. Za účelem zviditelnění podpůrné akce EU členové policej-
ního poradního týmu EU zajišťují zviditelnění podpůrné akce
EU prostřednictvím odpovídajících opatření.

Článek 6

Linie velení

1. Struktura EUPATu má jakožto součást širšího přístupu
Evropské unie k podpoře právního státu v Bývalé jugoslávské
republice Makedonii jednotnou linii velení:

2. Politický a bezpečnostní výbor zajišťuje politickou
kontrolu a strategické řízení.

3. Generální tajemník, vysoký představitel dává pokyny
vedoucímu EUPATu prostřednictvím zvláštního zástupce EU.

4. Vedoucí týmu vede EUPAT a zajišťuje jeho běžné řízení.

5. Vedoucí EUPATu podává zprávy generálnímu tajemníkovi,
vysokému představiteli prostřednictvím zvláštního zástupce EU.

6. Zvláštní zástupce EU podává zprávy Radě prostřednictvím
generálního tajemníka, vysokého představitele.

Článek 7

Politická kontrola a strategické řízení

1. Politický a bezpečností výbor vykonává v rámci pravo-
moci Rady politickou kontrolu a strategické řízení EUPATu.

2. Rada zmocňuje Politický a bezpečnostní výbor k přijímání
příslušných rozhodnutí v souladu s článkem 25 Smlouvy. Toto
zmocnění zahrnuje pravomoc jmenovat na návrh generálního
tajemníka, vysokého představitele vedoucího EUPATu
a schvalovat a měnit celkový plán a linii velení. Rada, které je
nápomocen generální tajemník, vysoký představitel, rozhoduje
o cílech a ukončení EUPATu.

3. Zvláštní zástupce EU zajišťuje vedoucímu EUPATu místní
politické vedení. Zvláštní zástupce EU zajišťuje koordinaci
s dalšími činiteli EU, jakož i vztahy s orgány a sdělovacími
prostředky hostitelské strany.

4. Vedoucí EUPATu podává pravidelně Politickému
a bezpečnostnímu výboru zprávy o průběhu podpůrné akce.
Politický a bezpečnostní výbor může v případě potřeby pozvat
vedoucího EUPATu na svá zasedání.

5. Politický a bezpečnostní výbor pravidelně podává zprávy
Radě.

Článek 8

Finanční opatření

1. Finanční referenční částka určená na pokrytí výdajů
EUPATu činí 1,5 milionu EUR.

2. Výdaje financované částkou uvedenou v odstavci 1 jsou
spravovány v souladu s pravidly a postupy použitelnými na
souhrnný rozpočet EU s tou výjimkou, že případné předběžné
financování nezůstává ve vlastnictví Společenství.

3. Vedoucí EUPATu podává Komisi vyčerpávající zprávy
o činnostech prováděných v rámci své smlouvy a je v témž
rozsahu pod jejím dohledem.

4. Finanční opatření respektují operativní požadavky
EUPATu, včetně slučitelnosti vybavení a interoperability jeho
týmů.

5. Výdaje lze financovat ode dne vstupu této společné akce
v platnost.
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Článek 9

Soulad s činností Společenství

Rada a Komise, každá v rámci svých pravomocí, zajistí
soudržnost mezi prováděním této společné akce a jiných vněj-
ších činností Společenství podle čl. 3 druhého pododstavce
Smlouvy. Rada a Komise za tímto účelem spolupracují.

Článek 10

Poskytování utajovaných informací

1. Generální tajemník, vysoký představitel je v souladu
s bezpečnostními předpisy Rady oprávněn poskytovat
NATO/KFOR a třetím stranám přidruženým k této společné
akci utajované informace a dokumenty EU vytvořené pro
účely podpůrné akce až do úrovně „CONFIDENTIEL UE“.

2. Generální tajemník, vysoký představitel je v souladu
s operativními potřebami mise a v souladu s bezpečnostními
předpisy Rady rovněž oprávněn poskytovat OBSE utajované
informace a dokumenty EU vytvořené pro účely podpůrné
akce až do úrovně „RESTREINT UE“. Za tím účelem budou
vypracována místní ujednání.

3. V případě zvláštní a neodkladné operativní potřeby je
generální tajemník, vysoký představitel v souladu s Dohodou
mezi Evropskou unií a Bývalou jugoslávskou republikou Make-
donií o bezpečnostních postupech pro výměnu utajovaných
informací (1) rovněž oprávněn poskytnout hostitelskému státu
utajované informace a dokumenty EU vytvořené pro účely
podpůrné akce až do úrovně „CONFIDENTIEL UE“.

4. Generální tajemník, vysoký představitel je oprávněn
poskytnout třetím stranám přidruženým k této společné akci
EU neutajované dokumenty o jednáních Rady týkajících se
podpůrné akce, na které se vztahuje profesní tajemství podle
čl. 6 odst. 1 rozhodnutí Rady 2004/338/ES, Euratom ze dne
22. března 2004, kterým se přijímá jednací řád Rady (2).

Článek 11

Postavení personálu EUPATu

1. Vypracují se nezbytná ujednání o rozšíření Dohody mezi
Evropskou unií a Bývalou jugoslávskou republikou Makedonií
o postavení a činnosti policejní mise Evropské unie (EUPOL
Proxima) v Bývalé jugoslávské republice Makedonii (3) na
EUPAT.

2. Členský stát nebo orgán Společenství, který vyslal člena
personálu, nese odpovědnost za řešení veškerých stížností
souvisejících s vysláním, které člen personálu vznese nebo
které se jej týkají. Dotyčný členský stát nebo orgán EU podává
veškeré žaloby proti jím vyslanému členu personálu.

Článek 12

Vstup v platnost a doba trvání

Tato společná akce vstupuje v platnost dnem přijetí

Použije se do dne 14. června 2006.

Článek 13

Zveřejnění

Tato společná akce bude zveřejněna v Úředním věstníku Evropské
unie.

V Bruselu dne 24. listopadu 2005.

Za Radu
I. LEWIS

předseda

CSL 307/64 Úřední věstník Evropské unie 25.11.2005

(1) Úř. věst. L 94, 13.4.2005, s. 39.
(2) Úř. věst. L 106, 15.4.2004, s. 22. Rozhodnutí ve znění rozhodnutí

2004/701/ES, Euratom (Úř. věst. L 319, 20.10.2004, s. 15). (3) Rozhodnutí Rady 2004/75/SZBP (Úř. věst. L 16, 23.1.2004, s. 65).
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